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РЕФЕРАТ

Бакалаврская работа содержит 60 с., 30 источников, 4 приложения.

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, АФФИКСАЦИЯ, ПРЕФИКС, ПОЛУПРЕ-

ФИКС, СУФФИКС, ПОЛУСУФФИКС, ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ, РАЗ-

ГОВОРНЫЙ СТИЛЬ,  ДЕЛЕКСИКАЛИЗАЦИЯ, ГРАММАТИКАЛИЗАЦИЯ

В работе описаны особенности морфологического способа словообразо-

вания и лексика современного китайского языка, образованная методом аффик-

сации,  активно функционирующая в современном китайском языке.

Цель данной бакалаврской работы – описать теоретические и практиче-

ские основы аффиксации в современном китайском языке.

Основу методологии исследований составляет анализ аффиксации как

одного из ведущих методов словообразования в китайском языке. В работе

описаны некоторые лексико-грамматические аспекты перевода аффиксальных

слов.

В ходе исследования были проанализированы и практически проверены

критерии разграничения аффиксальных и корневых морфем, на основе которых

были описаны некоторые полуаффиксы, активно функционирующие в совре-

менном китайском языке.

На основе полученных результатов, мы пришли к выводу о том, что в со-

временном китайском языке суффиксация,  как один из способов словообразо-

вания, переживает процесс интенсивного развития. Увеличивается количество

аффиксов, растет их продуктивность, расширяется сфера употребления аффик-

сальных слов.

Метод аффиксации способствует появлению неологизмов в терминологи-

ческой лексике и лексике повседневного разговорного языка для описания но-
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вых процессов и тенденций в общественной, политической и экономической

сферах жизни.

Критериями выделения полуаффиксов как самостоятельных словообразо-

вательных единиц являются: определенная позиция в производном слове, сло-

вообразовательная продуктивность, определенная степень делексикализации и

грамматикализации, частичная нейтрализация тона, абстрактный, обобщающий

характер аффиксальной морфемы и более конкретный, вещественный характер

корневой морфемы.
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ВВЕДЕНИЕ

Являясь сложной динамичной системой, язык находится в постоянном

движении. Наиболее ярким подтверждением динамического характера языка

служит его способность обогащать свой словарный состав новыми единицами –

неологизмами. Поэтому вопрос о языковой изменчивости, которая является по-

стоянным качеством языка, относится к числу важнейших проблем живого

языка, а изучение этого вопроса является важной задачей лингвистов.

На современном этапе развития в каждой сфере общественной жизни и

профессиональных отраслях появляется необходимость в возникновении до-

полнительных терминов и новых слов. В связи с этим особую актуальность

приобретает дальнейшее изучение процесса словообразования. В свою очередь,

морфологический способ словообразования в китайском языке играет в по-

следнее время все большую роль. Увеличивается количество аффиксов, растет

их продуктивность, расширяется сфера употребления аффиксальных слов: от

терминологической лексики до лексики повседневного разговорного языка.

Актуальность обусловлена необходимостью изучения новых словообра-

зовательных аффиксов и проведения комплексного анализ общих тенденций

развития аффиксации. В работе особое внимание мы уделили проблемам выде-

ления полуаффиксов, как самостоятельных словообразовательных единиц, рас-

смотрели использование и лексико-грамматические особенности перевода слов,

образованных с помощью полуаффиксов.

Практическая значимость данной работы заключается в определении и

решении ряда проблем, связанных с особенностями перевода изученной лексики.

Целью данной бакалаврской работы является описание теоретических и

практических основ аффиксации в китайском языке.

В соответствии с поставленной целью в работе необходимо решить сле-

дующие задачи:

1) изучить и описать особенности полуаффиксации и аффиксации в ки-

тайском языке;
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2) проследить историю изучения полуаффиксации в работах китайских

лингвистов;

3) определить критерии разграничения корневых морфем, аффиксов и по-

луаффиксов;

4) описать некоторые аффиксы, активно функционирующие в современ-

ном китайском языке;

5) изучить лексико-грамматические аспекты перевода аффиксальных

слов.

При написании данной бакалаврской работы были использованы матери-

алы на русском и китайском языках. В российском китаеведении над пробле-

мой аффиксации работали такие известные китаеведы как А. А. Хаматова,

А. Л. Семенас, В. И. Горелов, О. П. Фролова.

Фундаментальный труд А. А. Хаматовой «Словообразование современно-

го китайского языка»1 является одним из самых полных исследований словооб-

разования китайского языка. В монографии автор подробно рассматривает сло-

вообразовательную структуру слов в китайском языке, описывает способы сло-

вообразования, словообразовательные модели и типы. Большой раздел моно-

графии А. А. Хаматовой посвящен описанию аффиксации и полуаффиксации.

Монография В. И. Горелова «Лексикология китайского языка»2 состоит

из введения и пяти основных разделов, первый из которых содержит описание

словообразовательной системы китайского языка, основных способов словооб-

разования, в том числе полуаффиксации и аффиксации.

Кроме того, в основу написания работы легли исследования О. П. Фроло-

вой, изложенные в труде «Словообразование в терминологической лексике со-

временного китайского языка»3. В работе подробно описаны два главных спо-

соба терминообразования: словосложение и аффиксация.

1 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. М., 2003. 224 с.
2 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. М., 1984. 216 с.
3 Фролова О. П. Словообразование в терминологической лексике современного

китайского языка. 1981. 132 с.
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При написании данной работы, также были использованы труды А. Л. Се-

менас, в частности, ее исследование «Лексика китайского языка»4, предметом

которого является выявление особенностей китайской лексики, описываются

основные словообразовательные типы и характер словообразовательных про-

цессов. Отдельная глава посвящена аффиксальному словообразованию, где да-

но подробное описание наиболее часто используемых аффиксов.

Более того, немаловажную роль при работе над исследованием, сыграл

коллективный труд отечественных лингвистов в рамках журнала «Вопросы

языкознания», а именно статья В. А. Цыкина «Полуаффиксация в системе ки-

тайского словообразования»5. В данной статье В. А. Цыкин выделяет аффикса-

цию – как самостоятельный способ словообразования, и дает четкие рамки раз-

граничения аффиксов и полуаффиксов.

Огромный вклад в исследование внесли работы китайских лингвистов.

Для изучения первых этапов истории развития аффиксации мы обратились к

сборнику научных трудов известного китайского лингвиста ХХ в., исследова-

теля китайского словообразования Люй Шусяна под редакцией Лю Иньчуня

(“吕叔湘卷”)6.

При описании истории изучения аффиксации на современном этапе, а

также проблематики выделения полуаффиксов, как самостоятельных словооб-

разовательных частиц, активно использовались диссертационные работы ки-

тайских филологов Ло Чэня «Исследование неологизмов современного китай-

ского языка образованных методом «полуаффиксации»» (“现代汉语新词语“类

词缀”研究”)7 и Цзоу Сяолина «Исследование новых полуаффиксов в современ-

ном китайском языке» (“现代汉语新兴类词缀探析”)8.

4 Семенас А. Л. Лексика китайского языка. М., 2000. 312 с.
5 Цыкин В. А. Полуаффиксация в системе китайского словообразования // Вопросы

языкознания. 1979. № 5. С. 80 – 91.
6 Люй Шусян цзюань (Сборник трудов Люй Шусяна). Шанхай, 2015. 203 с.
7 Ло Чэнь. Сяньдай ханьюй синьциюй «лэйцичжуй» яньцзю (Исследование

неологизмов современного китайского языка образованных методом «полуаффиксации») //
Сюэчжоукань. 2009. № 26. С. 20 – 25.

8 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). Ухань, 2006. 57 с.
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Основными источниками лексики для нашего исследования стали –

«Словарь неологизмов китайского языка (2005 – 2010)»9, изданный в Шанхае в

2011 г., а так же  ряд «Докладов о языковой ситуации в Китае»  (“国语言生活状

况报告”)10, которые регулярно с 2006 г. выпускаются Министерством образова-

ния КНР и государственным комитетом по работе с китайским языком и китай-

ской письменностью. Доклады содержат списки новых слов (неологизмов) за

определенный период времени. Источником исследования лексико-

грамматических аспектов перевода аффиксальных слов стали материалы, опуб-

ликованные на сетевом новостном портале «Жэньминь-онлайн», «Синьхуа-

онлайн» и «Дачжун».

Обращение к данным источникам позволило проследить основные слово-

образовательные модели и некоторые тенденции аффиксального словообразо-

вания, которые нашли отражение в нашем исследовании.

9 Ван Цзюньси. Сяньдай ханьюй синьцы цыдянь (Словарь неологизмов китайского
языка (2005 – 2010)). Шанхай, 2011. 266 с.

10 Гоюйянь шэнхо чжуанкуан баогао (Доклад о языковой ситуации в Китае). Пекин,
2011. 240 с.
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1 ОСНОВНЫЕ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ МОДЕЛИ В СОВРЕ-

МЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Абсолютизирование таких, действительно присущих китайскому языку,

черт, как относительный моносиллабизм морфемы и простого слова и ограни-

ченная изменяемость слова, породили представление о бесформенности китай-

ского языка и отсутствии в нем морфологии. Это нашло отражение в традици-

онном определении китайского языка как языка корневого и аморфного11. Ис-

следования, проведенные китайскими и советскими лингвистами, позволили

сделать вывод о наличии в китайском языке многосложных слов.

За китайским языком было оставлено определение изолирующего, т. е.

такого языка, в котором отношения между словами не выражены в самом сло-

ве, но вне его, такими средствами, как, например, порядок слов в предложении,

служебные слова и т. д. Было показано наличие в китайском языке различных

грамматических категорий и морфологических средств их выражения. Среди

вопросов морфологического строя языка значительное место занимают вопро-

сы словообразования.

Трудности определения термина «словообразование» связаны с его неод-

нозначностью. Словообразование рассматривают либо как раздел лексиколо-

гии, либо как раздел грамматики. Иногда словообразование считают самостоя-

тельной языковедческой дисциплиной, правда, тесно связанной с грамматикой

и лексикологией.

В. И. Горелов в своей книге «Лексикология китайского языка» определил

словообразование, как «раздел лексикологии, изучающий способы создания

слов, содержащий описание словообразовательной системы языка»12. В свою

очередь,  А. А. Хаматова в своей монографии описывает словообразование, как

11 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 18.
12 Там же. С. 19.
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«раздел языкознания, в котором изучаются образование и строение производ-

ных слов, а также словообразовательная система в целом»13.

Общепризнано, что объектом словообразования как раздела языкознания

является слово, которое изучается и в других разделах лингвистической науки.

Одним из отличий словообразования от других разделов языкознания, изучаю-

щих слово, является то, что оно изучает не все слова языка, а лишь слова про-

изводные. Предметом исследования в словообразовании является «слово со

стороны его структуры» как «организованная последовательность морфем раз-

личного качества». Производные слова при этом изучаются в словообразовании

не «как отдельно взятые единицы словарного состава языка, а в их отношении к

соответствующим производящим, в их связи с другими производными, одно-

типными по своей словообразовательной структуре – по способу словообразо-

вания, модели построения и т. д.14

Способ словообразования – это способ изменения структуры существу-

ющего в языке слова или словосочетания,  в результате которого образуется

новая лексическая единица15.

Способом, доминирующим в словообразовательной системе китайского

языка, является словосложение, обычно называемое лексико-синтаксическим

способом словообразования.  Но в последние столетия появился слой лексики,

образование которой происходит не путем соединения лексически значимых

единиц в одно целое, а иным путем, когда один из компонентов слова оказыва-

ется либо полностью лишенным лексического значения, либо частично утра-

тившим его. Этот способ словообразования был назван морфологическим, а

морфемы, выступающие в качестве грамматических конструктивных элементов

этого словообразовательного типа и образующие длинные однотипные ряды

слов, получили в лингвистике название «словообразовательные аффиксы»

13 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. С. 41.
14 Там же. С. 42.
15 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 19.
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(морфемы, полностью лишенные лексического значения) и «словообразова-

тельные полуаффиксы» (частично делексикализованные морфемы)16.

Аффиксация (加词缀 jiācízhuì) – словообразовательный способ, который

заключается в присоединении аффиксов к знаменательным морфемам17.

Слово, создаваемое аффиксальным способом, есть, по сути дела, резуль-

тат сложения корня и аффикса. Поэтому аффиксацию иной раз рассматривают

в качестве одной из разновидностей словосложения18.

Явление аффиксации в китайском языке сравнительно молодой, находя-

щийся в стадии своего развития, процесс, «чистых» аффиксов в языке немного.

Это, однако, не может служить основанием для отрицания наличия у современ-

ного китайского языка системы аффиксального словообразования, так как про-

дуктивность и сфера употребления данного способа словообразования все

больше расширяется за счет полуаффиксации.

Полуаффиксация (半词缀 bàncízhuì) – представляет собой такой способ

словообразования, при котором к корню присоединяется полузнаменательная

морфема19. В словообразовательной системе китайского языка полуаффиксация

занимает промежуточное положение между словосложением (корнесложением)

и аффиксацией.

Для данного способа словообразования характерно использование мор-

фем, которые частично (а иногда и в значительной степени) утратили исходное

вещественное значение – делексикализовались и, следовательно, обрели опре-

деленную степень грамматизации20.

Что касается фонетических изменений, то полуаффиксальные морфемы в

большинстве своем частично нейтрализуют тон, не редуцируя звучания. Полу-

аффикс, являясь дериватом первичной корневой морфемы, находится с послед-

ней в генетически родственных отношениях и сохраняет с ней смысловую

16 Цыкин В. А. Полуаффиксация в системе китайского словообразования. С. 80.
17 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 63.
18 Фролова О. П. Словообразование в терминологической лексике современного

китайского языка. С. 77.
19 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 50.
20 Цыкин В. А. Полуаффиксация в системе китайского словообразования. С. 82.
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связь. Таким образом, полуаффикс и корень образуют этимологически соотно-

сительную, коррелятивную пару словообразовательных морфем. Полуаффиксы

– это морфемы, тождественные чистым аффиксам, но имеющие самостоятель-

ные корреляты21.

Следует заметить, что в китайском языке проблема полуаффиксов отли-

чается большой сложностью, так как в сфере явлений, связанных с полуаффик-

сацией, много нерешенных, спорных вопросов. Многие лингвисты не признают

самостоятельности полуаффиксов, поэтому не определены, в частности, прин-

ципы выделения полуаффиксов, что иногда приводит к неоправданному рас-

ширению данного класса словообразовательных элементов.

Три важнейших признака: функциональный, семантический и этимологи-

ческий, которые характеризуют полуаффиксальные морфемы как особую груп-

пу словообразовательных морфем в общей системе словообразовательных

средств. Эти признаки являются исходными при определении и разграничении

аффиксов, полуаффиксов и корневых морфем22.

Итак, полуаффиксы отличаются от аффиксов наличием остаточного лек-

сического значения, а от корней – функциональным тождеством с аффиксами.

С семантической точки зрения и корневая, и полуаффиксальная морфемы сход-

ны, лексически значимы.

Третий фактор, этимологический, приобретает важное значение в тех

случаях, когда высокая степень делексикализации и грамматикализации за-

трудняет определение морфемы как словообразовательного аффикса или полу-

аффикса. Наличие коррелята позволит определить данную морфему как полу-

аффикс, отсутствие такового дает право говорить об аффиксе.

Степень грамматикализации, так же как и степень делексикализации, не-

одинакова. Если аффиксы являются грамматическими морфемами, то полуаф-

фиксы лишь частично подверглись процессу грамматикализации. В большин-

стве случаев словообразовательное значение полуаффиксов еще имеет тесную

21 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. С. 181.
22 Цыкин В. А. Полуаффиксация в системе китайского словообразования. С. 82.
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связь с лексическим значением корневой морфемы, явившейся исходной в про-

цессе грамматикализации, в то время как словообразовательное значение аф-

фиксов давно утратило связь с исходным лексическим значением корневой

морфемы.

Промежуточное положение полуаффиксации отмечали многие советские

синологи, в частности А. А. Драгунов, отмечая промежуточное положение по-

добных морфем, называл их «словами-аффиксами» или «корнями-аффиксами».

Промежуточный характер полуаффиксации не означает, что этот факт языка

есть обязательная, переходная ступень от словосложения к аффиксации, так же

как и не означает, что полуаффиксы есть обязательная переходная ступень пре-

вращения корневой морфемы в аффикс, хотя некоторые полуаффиксы прояв-

ляют тенденцию к подобному переходу23.

1.1 Аффиксация

В китайском языке можно указать две разновидности аффиксации: пре-

фиксацию и суффиксацию.

Префиксальные слова образуются посредством сложения префикса и

знаменательной морфемы. Префиксом (前缀 qiánzhuì) – называется аффиксаль-

ная морфема, при сложении предшествующая корню24.

В работах по лексикологии китайского языка обычно указывают всего

три «чистых» префикса, а именно第 dì,老 lǎo,阿 ā и初 chū25.

Префикс老 lǎo

Морфема老 lǎo – полноценное слово, прилагательное со значением «старый,

перезрелый (об овощах, фруктах)», либо наречие «всегда, вечно, постоянно, все

время», или фамилия.

Префикс в названиях некоторых животных и птиц, например: 老虎 lǎohǔ

– тигр;老鼠 lǎoshǔ – крыса;老鸦 lǎoyā – ворона.

23 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 54.
24 Там же. С. 66.
25 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. С. 182.
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В последнее время в китайском языке с помощью префикса 老 lǎo проис-

ходит образование существительных, обозначающих лиц  по различным моде-

лям. Ниже приведем некоторые из них:

а)老 lǎo + существительное, обозначающее место (географическое назва-

ние, учреждение и т. д.):

老北京 lǎoběijīng – истинный пекинец, исконный пекинец;

老北大 lǎoběidà – указывает на принадлежность к Пекинскому универси-

тету (человек, который значительную часть жизни провел в Пекинском универ-

ситете: учился, работал).

б) 老 lǎo + существительное, обозначающее какую-то идеологию, отно-

шения между людьми:

老正统 lǎozhèngtǒng – ортодокс;

老关系 lǎoguānxì – старые приятели.

в)老 lǎo + наречие/прилагательное:

老粗 lǎocū – необразованный, неотесанный;

老顽固 lǎowángu – консерватор.

г)老 lǎo + глагол:

老传达 lǎochuándá – вахтер, дежурный.

Префикс第 dì

Префикс 第 dì, в основном, выступает как префикс числительных, обра-

зуя порядковые числительные. Но есть и примеры образования существи-

тельных:

第三者 dìsānzhě – юр. третье лицо; разг. любовник (любовница);

第一名 dìyīmíng – первое место, первый, чемпион (в соревнованиях).

Префикс阿 ā

Префикс 阿 ā – это единственный префикс, который не является полной

морфемой. Выступает в качестве префикса имён существительных, обознача-
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ющих различные категории родственных отношений; либо придаёт существи-

тельным ласкательную форму26. Например:

阿爹 ādiē – отец, папа, Вы, почтительное обращение к старшему;

阿猫 āmāo – котёнок;

阿飞 āfēi – стиляга, пижон; хлыщ, хулиган.

Иногда категорию префиксов значительно расширяют, но явно за счет

полупрефиксальных морфем.

Основная грамматическая функция префиксов заключается в том, что они

относят новую лексическую единицу к определенной лексико-грамматической

категории.

Суффиксальные слова образуются путем сложения знаменательной мор-

фемы и суффикса. Суффиксом (后缀 hòuzhuì) называется аффиксальная мор-

фема, при сложении следующая за корнем27.

Ниже приведем примеры суффиксов, активно функционирующих в со-

временном китайском языке:

Суффикс门 mén

Исходное значение морфемы 门 mén «дверь, вход». Однако, в настоящее

время, участвуя в образовании существительных, уже не выступает со своим

лексическим значение. Этот суффикс образует ряд существительных со значе-

нием какой-то определенной скандальной ситуации, например:

电话门 diànhuàmén – «телефонные ворота», коррупционный скандал, об-

наруженный через телефонные записи;

骷髅门 kūlóumén – «дело о костях», событие вызванное публикацией в га-

зете "Бильд" фотографий немецких солдат в Афганистане, позирующих с не-

пристойными жестами с человеческим черепом в руках;

违法门wéifǎmén – «дело о правонарушениях» нарушение закона известными

людьми или компаниями вызвавшие скандал в общественности.

26 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. С. 186.
27 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 68.
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Суффикс帝 dì

Суффикс 帝 dì указывает на категорию людей, имеющих общую особен-

ность – они в высшей степени восприимчивы в отношении чего-либо, иногда

даже за гранью разумного. Собственное лексическое значение морфемы 帝 dì –

«император», но, выступая как словообразовательный суффикс, его лексическое

значение формализуется, лишь оставляя основной внутренний смысл, как высшая

степень чего-либо:

悲剧帝 bēijùdì – «человек 33 несчастья», человек, которому постоянно не

везет и он часто попадает в сложные ситуации;

状态帝 zhuàngtàidì – пользователи интернета, которые публикуют на сво-

их форумах самые интересные и часто используемые статусы;

真相帝 zhēnxiàngdì – интриган; человек, который занимается интригами,

знает всю подноготную;

实况帝 shíkuàngdì – активный пользователь интернета, который сразу

размещает в интернете всю интересующую его информацию о происходящем;

быстро реагирует на события и выкладывает их в интернет.

Суффикс热 rè

热 rè – качественное прилагательное со значением «горячий, жаркий»,

может служить самостоятельным членом предложения.  В последнее время

проявляет себя как суффикс. Первоначальное лексическое значение редуциро-

вано, в процессе словообразования 热 rè играет классоразделительную роль.

При присоединении 热 rè к любому слову или словосочетанию оно получает

абстрактное значение существительного, указывает на некий широко распро-

странившийся порыв, подъем, бум, охвативший людей, например:

武术热 wǔshùrè – бум интереса к ушу;

中国热 zhōngguórè – бум интереса к Китаю;

旅游热 lǚyóurè – туристический бум.

Суффикс坛 tán
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Морфема 坛 tán выступая в качестве суффикса имеет значение «мир

спорта, литературы и искусства», например:

体坛 tǐtán – спортивный мир;

文坛 wéntán – литературное поприще;

影坛 yǐngtán – мир кино или мир фотографий;

科坛 kētán – мир науки и техники.

Суффикс者 zhě

者 zhě суффикс активно действующего лица.者 zhě – выделяет людей от-

носительно их деятельности, общественно-политическим взглядам, а также

может выделять просто определенных людей или круг лиц.

作者 zuòzhě – автор;

读者 dúzhě – читатель;

记者 jìzhě – корресподент;

爱国者 àiguózhě – патриот;

世界战争不可避免论者 shìjiè zhànzhēng bùkěbìmiǎn lùnzhě защитники в

неизбежной мировой войне.

Последний из примеров указывает еще на одну особенность аффиксации

китайского языка, способность аффиксов создавать новые лексические едини-

цы присоединяясь не только к морфемам, словам, но и выражениям.

Общепринято выделять следующие суффиксы существительных, наибо-

лее активных в словообразовательной сфере: 户 hù – выделяет людей по роду

их деятельности; 家 jiā – специалист, деятель; 手 shǒu – лица различных про-

фессии, владеющие ими в совершенстве;头 tou и子 zi – обозначает лица, пред-

меты, качество;巴 ba – также определяет предметы, лица и качества и др.

Важнейшим свойством аффиксов является их словообразовательная про-

изводительность, но многие «чистые» аффиксальные морфемы со временем те-

ряют эту способность и становятся словно «мертвыми» морфемами, они уже не

могут свободно присоединяться к корневым морфемам, создавая новые лекси-
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ческие единицы. Такие аффиксы как 初 chū 老 lǎo и 子 zǐ продолжают исполь-

зоваться в уже давно знакомых нам словах, но не создают новых, их нельзя

свободно присоединять к морфемам, с которыми они еще не употреблялись.

Например, мы не можем сказать 初十一 chūshíyī, 老猫 lǎomāo, 老狗 lǎogǒu (не

указывая на возраст животных),床子 chuángzi,书子 shūzi и т. д28.

Несмотря на это продуктивность и сфера употребления морфологическо-

го способа словообразования все больше расширяется, но уже за счет полуаф-

фиксации.

1.2 Полуаффиксация

В китайском языке полуаффииксация представлена двумя моделями –

полупрефиксацией и полусуффиксацией.

Препозитивную полузнаменательную морфему называют полупрефиксом

(半前缀 bànqiánzhuì). Способ образования слова путем присоединения полу-

префикса к основе – полупрефиксацией29.

К самым продуктивным в современном китайском языке полупрефиксам

можно отнести:

Полупрефикс高 gāo

Морфема高 gāo – полноценное слово, прилагательное со значением «вы-

сокий». 高 gāo может использоваться для образования сложных слов методом

словосложения, например:高楼 gāolou,高山 gāoshān и др., в этих словах高 gāo

является самостоятельной морфемой. В качестве полупрефикса 高 gāo имеет

схожие признаки с аффиксами: высокая продуктивность; изменение значения

производного слова; определенное место в слове. Лексическое же значение

морфемы было частично делексикализовано и обобщенно как «высшая степень,

наивысшая концентрация чего-либо»30. Образует прилагательные в составных

терминах часто соответствует морфеме: высоко-, реже гипер-, гипсо-:

28 Люй Шусян цзюань (Сборник трудов Люй Шусяна). C. 88.
29 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 76.
30 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых

полуаффиксов в современном китайском языке). С. 25 – 29.
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高速度 gāosùdù – высокоскоростной;

高风险 gāofēngxiǎn – высокорискованный;

高收入 gāoshōurù – высокооплачиваемый.

Полупрефикс伪 wěi

Как полноценная морфема он имеет значение «ложный, фальшивый, под-

дельный». Как полупрефикс указывает на ложность существительного и в пе-

реводе звучит как псевдо-, лже-, квази-:31

伪农民 wěinóngmín – «псевдокрестьяне» работающие горожане выдаю-

щие себя за бывших жителей деревни, для получения льгот от государства;

伪城镇化 wěichéngzhènhuà – лжеурбанизация;

伪学说 wěixuéshuō – лжеучение;

伪币 wěibì – фальшивая монета; поддельные деньги.

Полупрефикс微 wēi

Морфема微 wēi – полноценное слово, прилагательное со значением «ма-

ленький, крошечный». В качестве полупрефикса 微 wēi сохраняет свое исход-

ное значение и в переводе звучит как крошечный,  микро- или мини-, например:

微访 wēifǎng – микроинтервью, мининовости;

微文化 wēiwénhuà – микрокультура;

微生物学 wēishēngwùxué – микробиология.

Полупрефикс超 chāo

超 chāo встречается преимущественно в сфере терминологической лекси-

ки. Он образует существительные и прилагательные, обозначающие превыше-

ние меры, нормы, обычного стандарта. В русском языке соответствует префик-

сам: сверх-, над-, гипер-, супер-, ультра. Коррелятом этого полупрефикса явля-

ется корневая морфема超 chāo «превысить, превзойти»32. Например:

31 Семенас А. Л. Лексика китайского языка. С. 42.
32 Там же. С. 45.
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超现实主义 chāoxiànshízhǔyì – сюрреали́зм (фр. surréalisme – сверхреа-

лизм) направление в искусстве, сформировавшееся к началу 1920-х гг.;

超阶级 chāojiējí – надклассовый, внеклассовый;

超音速 chāoyīnsù – сверхзвуковая скорость, сверхзвуковой;

超结构 chāojiégòu – сверхструктура, суперструктура;

超体积 chāotǐjī – гиперобъём;

超自然 chāozìrán – сверхъестественный.

Наряду с вышеперечисленными в современном китайском языке широко

употребляются следующие полупрефиксы:单 dān – один, простой, моно-;不 bù

– не;多 duō – поли-, много-;泛 fàn – пан-;准 zhǔn – соответствовать, подобный,

квази-;无 wú – отрицание, не-, без-;非 fēi – отрицание, а-, не-;亲 qīn – про-;反

fǎn – анти-, контр-; 大 dà – большой, макро-; 小 xiǎo – маленький, микро-; 半

bàn – половина, полу-; 外 wài – внешний, экто-; 副 fù – вторичный, дополни-

тельный, второстепенный;过 guō – пере-, сверх-, над-;亚 yà – второстепенный,

под-, гипо-, суб-; 双 shuāng – пара, два, би-; 假 jiǎ – ложный, псевдо-; 二 èr –

суб-;自 zì – сам, свой, авто-;内 nèi – внутренний, эндо-;未 wèi – отрицание, не-

, без-;古 gǔ – древний, старинный, палео-;裸 luǒ – без- и др.

Лексические единицы, образованные полузнаменательными приставоч-

ными морфемами, немногочисленны, но их количество в последнее время по-

стоянно растет. Тем не менее, их значительно меньше, чем слов, создаваемых

послекорневыми морфемами.

Постпозитивную полузнаменательную морфему принято обозначать тер-

мином полусуффикс (半后缀 bànhòuzhuì)33. Полусуффиксация как один из сло-

вообразовательных способов уже заняла видное место в словообразовательной

системе современного китайского языка. Она обладает большими потенциаль-

ными возможностями. В сферу действия полусуффиксации вовлекается все

33 Горелов В. И. Лексикология китайского языка. С. 53.
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большее и большее число морфем. Особенно велика ее роль в формировании

современной терминологии.

Полусуффиксация охватывает широкую семантическую область. Полу-

суффиксы несут в себе остаточное лексическое значение, указывая на ту об-

ласть, сферу, к которой принадлежит данное слово. Создаваемые этим спосо-

бом слова выражают самые разнообразные понятия. Они обозначают лиц, заня-

тых различной деятельностью, всевозможные предметы и вещи, их признаки, а

также различного рода изменения и процессы.

Ниже рассмотрим наиболее продуктивные полусуффиксы, активно функ-

ционирующие в современном китайском языке:

Полусуффикс奴 nú

Исходное значение «раб». Образует существительные, со значением вы-

нужденного состояние долгового «рабства», когда человек посвящает себя ра-

боте чтобы выплатить кредиты, ссуды. Рассмотрим примеры:

婚奴 hūnnú – «свадебное рабство»; расходы связанные со свадьбой;

房奴 fángnú – «рабы квартиры» (люди, которые купили квартиру в кредит

и теперь тратят почти весь заработок на выплату кредита);

白奴 báinú – «офисный раб» (о тяжелой жизни белых воротничков);

车奴 chēnú – «раб машины» (тот кто тратит слишком много сил, времени

или денег на покупку или содержание машины);

节奴 jiénú – «в рабстве у праздников» – многим людям приходится тра-

тить суммы в размере 3-х месячной заработной платы на покупку подарков. Это

оказывает на людей огромное давление, из-за чего многие боятся наступления

праздников;

证奴 zhèngnú – зависимость людей от сертификатов (подтверждающих их

профессиональную квалификацию).

Полусуффикс民 mín

Полусуффикс 民 mín аффикс действующего лица. Исходное значение

морфемы民 mín «народ, массы, неофициальное лицо», выступая в качестве по-
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лусуффикса 民 mín, образует группу существительных, которые выделяют лю-

дей по определенному признаку.

基民 jīmín – держатель фонда;

股民 gǔmín – акционер;

草根网民 cǎogēn wǎngmín – «низовые пользователи интернета» (люди, не

имеющие особого голоса, но познающие силу интернета в борьбе за социаль-

ные изменения, таких, как защиты животных, окружающей среды);

网络暴民 wǎngluòbàomín – интернет-хулиганы, отстаивающие в социаль-

ных сетях право на свободу выражений.

Полусуффикс吧 bā

Исходное лексическое значение морфемы吧 bā «бар». Выступая в качестве

полусуффикса,吧 bā образует двусложные, реже трехсложные существительные со

значением места, помещения, например:

爽吧 shuǎngbā – центр психологического тренинга; место организованное

для разрядки и снижения морального давления на человека, где он может сво-

бодно высказаться;

眼吧 yǎnbā – научный центр, включающий в себя самую современные

мировые достижения в науке и технике;

熨吧 yùnbā – организация, в которой вам могут предложить услуги глаж-

ки белья;

嚼吧 juébā – досуговый центр, который находится в офисных зданиях, со-

зданный для офисных рабочих «белых воротничков», чтобы снизить их мо-

ральное напряжение, волнение.

Полусуффикс度 dù

В последнее время наблюдается переход слова 程度 chéngdù «мера, сте-

пень, уровень» в самостоятельный полусуффикс 度 dù со значением количе-

ственной характеристики: меры, степени34, например:

34 Семенас А. Л. Лексика китайского языка. С. 50.
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密度 mìdù – плотность;

选择度 xuǎnzédù – избирательность;

升高度 shēnggāodù – высотность;

可见度 kèjiàndù – видимость.

Полусуффикс客 kè

Собственное лексическое значение морфемы 客 kè – «гость, посетитель,

специалист». В современном китайском языке присоединяется к именной или

глагольной основе полусуффикс 客 kè образует существительное, обозначаю-

щее лицо по сфере его деятельности, обычно специалистов в интернет области.

职客 zhíkè – консультант по трудоустройству; карьерный консультант;

коуч (наставник) занимается помощью в трудоустройстве клиента, определяет

направление трудовой деятельности для его успешной  карьеры;

试客 shìkè – пользователь-испытатель демо-версий программного обеспе-

чения; проводит испытание бесплатных демонстративных версий программ для

дальнейшего отправления их на доработку либо в продажу;

淘客 táokè – работник онлайн магазина Таобао, работает на странице

Таобао в сети, описывая товары их наименования, количество и т. д.;

晒客 shàikè – активный пользователь интернета.

К наиболее продуктивным полусуффиксам, не вошедшим в предыдущий

список, можно отнести:化 huà – изменение, -изация;党 dǎng – выделяет группу

людей по определенным признакам; 控 kòng – человек сильно увлекающийся

чем-либо; 主义 zhǔyì – -изм; 象 xiàng – изображение, фигура; 员 yuán – член;

лицо, занятое какой-либо деятельностью; 民 mín – народ; 界 jiè – мир, обще-

ство;师 shī – учитель, наставник, мастер;士 shì – интеллигент, лицо какой-либо

профессии звания; 汉 hàn – мужчина, китаец; 亲 qīn – родственник; 群 qún –

стая, группа; 众 zhòng – масса, множество; 鬼 guǐ – черт, дьявол, выражает

оскорбительное или фамильярное обращение; 迷 mí – человек, увлекающийся



25

чем-либо; 癖 pǐ – пристрастие, слабость; 二代 èrdài (时代 shídài) – следующее

поколение;男 nán (哥 gē) – выражает принадлежность к мужскому полу;女 nǚ (

姐 jiě) – выражает принадлежность к женскому полу;率 lǜ – коэффициент, про-

цент; 性 xìng – характер, природа, свойство, -ость; 力 lì – способность, возмож-

ность; 质 zhì – качество, вещество, материя; 意 yì – мысль, желание, свойства

человеческой натуры; 心 xīn – сердце, душа, внутренний мир человека; 体 tǐ –

организм, тело, субстанция; 处 chǔ – абстрактное место; 感 gǎn – чувство; 盲

máng – слепой, несведущий и др.

В ходе нашего исследования мы пришли к следующим выводам: морфо-

логический способ словообразования – это способ словообразования, который

заключается в присоединении словообразовательных аффиксов и словообразова-

тельных полуаффиксов к знаменательным морфемам.

В китайском языке сравнительно мало «чистых» словообразовательных

аффиксов. Однако наличие значительного числа полуаффиксов свидетельствует

о том, что аффиксация,  как один из способов словообразования,  переживает в

современном китайском языке процесс интенсивного развития.

К основным критериям, позволяющим более или менее четко различать

словообразовательные элементы в зависимости от их продвинутости от корне-

вой морфемы к чистому аффиксу, относятся: степень десемантизации морфе-

мы; наличие – отсутствие коррелята; самостоятельность – несамостоятельность

морфемы35.

Китайские и отечественные лингвисты выделяют разное количество аф-

фиксов и полуаффиксов в современном китайском языке, но в одном они еди-

нодушны: количество префиксов и полупрефиксов значительно меньше, чем

суффиксов и полусуффиксов. При этом следует заметить, что аффиксальные

слова образуются главным образом за счет суффиксального способа. Что каса-

ется префиксального способа, то он имеет ограниченное применение.

35 Цыкин В. А. Полуаффиксация в системе китайского словообразования. С. 82.
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В то же время за счет того, что полуаффиксация занимает в словообразо-

вательной системе китайского языка промежуточное положение между слово-

сложением (корнесложением) и аффиксацией, в сферу действия полуаффикса-

ции вовлекается все большее и большее число морфем, в результате чего коли-

чество полупрефиксов и полусуффиксов гораздо больше, чем суффиксов и

префиксов.
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2 ПОЛУАФФИКСАЦИЯ КАК ПРОДУКТИВНАЯ МОДЕЛЬ СОВРЕ-

МЕННОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ

«Язык – это общественное явление, это посредник при обмене людьми

информацией или идеями. А самым интенсивно развивающимся аспектом в

языке является – лексика, она отражает изменения в общественной жизни и

идеологии общества»36. Начиная с периода открытости в Китае, в политике,

экономике, военной сфере, культуре, идеологии и в других сферах происходят

небывалые изменения. Эти изменения отразились и на уровне лексики китай-

ского языка, ознаменовав появление новых слов и понятий, чем многократно

расширили лексику китайского языка.

Сравнительно большая часть этой лексики была образованна полуаффик-

сальными словообразовательными морфемами.  Несмотря на то, что полуаф-

фиксация во многом сходна с лексико-синтаксическим способом словообразо-

вания (словосложением), полуаффиксы как и аффиксы, обладают высокой сло-

вообразовательной продуктивностью, которая обеспечивала появление все но-

вых и новых терминов. Можно утверждать, что полуаффиксация облегчила

процесс словообразования,  позволяя лексике расширяться вслед за развитием

общественной мысли.

2.1 Освещение полуаффиксации в работах китайских ученых

Несмотря на то, что многие китайские лингвисты не признают самостоя-

тельности полуаффиксов, все же проблематика полуаффиксации и ее выделе-

ния поднималась в работах многих исследователей. Так, Цзоу Сяолин в своем

диссертационном исследовании выделяет 3 основных этапа изучения полуаф-

фиксации в китайском языке37.

Первый этап: до 80-х гг. ХХ в., «начальный этап исследования».  Особое

внимание полуаффиксации в этот период уделил известный китайский линг-

36 Ма Чжэньдо. Чжунго дандай шэхуэй кэсюэ минцзя (Известные совр. кит.
обществоведы). Пекин, 1989. 153 с.

37 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С. 4 – 9.
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вист Люй Шусян. В своем труде  «Очерки китайской грамматики» («中国文法

要略» 1942) , Люй Шусян впервые отметил, частоупотребляемые элементы об-

разующие составные сложные слова, сходные по своим свойствам с суффикса-

ми. Это был первый шаг в исследовании явления полуаффиксации. К сожале-

нию, слова Люй Шусяна не привлекли достаточного внимания исследователей,

и следующие 20 лет тема полуаффиксов была в тени. В 1962 г., в очерке Люй

Шусяна ««Свободное» и «согласованное» употребление» («说“自由”和“粘着

”»), вновь упоминаются «сходные с суффиксами морфемы», перечислены неко-

торые примеры, такие как «家 jiā,界 jiè,员 yuán,度 dù,量 liàng» и др. В 1979 г.

с выходом в свет издания «Анализ китайской грамматики» («汉语语法分析问题

»), проблема полуаффиксации была освящена более подробно. В данной моно-

графии Люй Шусян раскрывает понятие «полуаффиксов» указывая на то, что в

китайском языке «чистых» аффиксов немного, но с каждым годом все больше

сходных с префиксами и суффиксами морфем. В тоже время он отмечает, что

наличие полупрефиксов и полусуффиксов – это одна из особенностей китай-

ского языка38. Подход Люй Шусяна действительно стал новаторским и опреде-

ляющим, на который в дальнейшем опирались многие лингвисты. Вслед за Люй

Шусяном, американский лингвист китайского происхождения, Чжао Юаньжэнь

в своем труде «Грамматика разговорного китайского языка» («汉语口语语法»)

обозначил полуаффиксы, как «первые морфемы с широким диапазоном исполь-

зования» и «морфемы составных слов с безграничной сферой употребления».

Второй этап исследования пришелся на 80-е гг. ХХ в., его можно охарак-

теризовать как «этап развития». В это время многие лингвисты уделяют внима-

ние изучению явления полуаффиксации. Среди прочих следует выделить: труд

китайских лингвистов под редакцией Чжан Цзина «Современный китайский

язык: новая редакция» («新编现代汉语»), в котором, проводя различие между

«классическими» аффиксами и полуаффиксами говориться, что «есть немало

аффиксов, находящихся в процессе делексикализации, но частично еще сохра-

38 Люй Шусян цзюань (Сборник трудов Люй Шусяна). C. 89 – 92.
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няющих свое лексическое значение»; исследование известного китайского

лингвиста Жэнь Сюэляна «Словообразование китайского языка» («汉语造词法

»), в котором он определил, недостаточно делексикализованные аффиксы как

«квазипрефиксы» и «квазисуффиксы»; монографию Го Лянфу «Современные

китайские префиксы и суффиксы» («现代汉语的前缀和后缀»), где была описа-

на связь между аффиксами и полуаффиксами и отмечен, переходный статус по-

луаффиксов. Особый интерес к изучению вопроса полуаффиксации в этот пе-

риод проявил лингвист Шэнь Мэнин, он последовательно опубликовал «Тен-

денции к аффиксации в современной китайском языке» («汉语新的词缀化倾向

»), «Коротко об особенностях неологизмов» («略论新词语的特征») и другие

статьи, в которых изучил некоторые особенности  использования аффиксально-

го способа словообразования в китайском языке39.

Третий этап: с 90 гг. ХХ в. до настоящего времени, «этап углубленного

изучения».  Если предыдущие два этапа исследования до 90-х гг., в основном,

были построены на разграничении «основы  и аффикса», однако изучающих

саму концепцию «полуаффиксов» было совсем немного, часто проблема полу-

аффиксов обсуждалась в общих чертах, поверхностно, редко проводились про-

фильные исследования, то в последствии лингвисты в полной мере осознали

сложность современной языковой ситуации, которая и определила целесооб-

разность более глубокого изучения полуаффиксов.

Ван Шаосинь в своей монографии «Исследование суффиксов» («谈谈后

缀», 2000) рассмотрел вопросы разграничения и сферы употребления полуаф-

фиксов, отметив, что определение сферы употребления необходимо, иначе это

может привести к необоснованному расширению группы полуаффиксов.

Шэнь Мэнина в статьях «Новое обсуждение тенденций в аффиксации ки-

тайского языка» («再谈汉语新的词缀化倾向», 2000) и «Национальные черты в

аффиксации современного китайского языка» («试论新时期词缀化的汉民族性

39 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С. 10 – 14.
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», 2001) отметил взаимосвязь тенденций развития китайской лексики с появле-

нием новых полуаффиксов, выделив, что «тенденция появления новых аффик-

сов стала базой китайского языка нового времени»40.

Таким образом, на третьем этапе исследования полуаффиксов, можно

наблюдать прогрессивное развитие изучения данной темы. Но в тоже время

необходимо отметить факт, что в вопросах, касающихся функционирования,

сферы употребления и разграничения полуаффиксов все еще существует нема-

ло разногласии.

В частности, одной из главных тем для разногласий между исследовате-

лями остаются критерии выделения полуаффиксов, что иногда приводит к не-

оправданному расширению данного класса словообразовательных элементов.

На основании изучения и анализа данной проблематики в трудах отече-

ственных и китайских лингвистов, принято выделять следующие критерии раз-

граничения полуаффиксов:

Во-первых, аффиксы и полуаффиксы в отличие от самостоятельных мор-

фем не могут менять своего положения в слове и не могут употребляться само-

стоятельно, как однослоги. Выступая в предложении самостоятельно, полуаф-

фиксы теряют свои словообразовательные функции и выполняют функции кор-

невых морфем.

Во-вторых, так же как и аффиксы полуаффиксы обладают высокой сло-

вообразовательной продуктивностью, могут создавать ряды слов, выделяя их

по определенному лексическому признаку.

В-третьих, полуаффиксы как и аффиксы имеют и грамматические функ-

ции, возможность относить свои производные к определенной части речи. В

редких случаях полуаффиксы могут быть частично грамматикализацованы и их

производные будут относиться к двум и более частям речи41.

40 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С. 15 – 18.

41 Ло Чэнь. Сяньдай ханьюй синьциюй «лэйцичжуй» яньцзю (Исследование
неологизмов современного китайского языка образованных методом «полуаффиксации»). С.
20 – 21.
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В-четвертых, неполная делексикализация первоначального значения по-

луаффиксальной морфемы служит главным критерием в разграничении аффик-

сов и полуаффиксов, так как он сближает полуаффиксацию со словосложением.

Как корневые морфемы все полуаффиксы в той или иной степени сохраняют

свое первоначальное лексическое значение, тем самым сохраняя этимологиче-

скую связь со своим коррелятом. Для практического определения степени де-

лексикализации необходимо обратить внимание на абстрактный, обобщающий

характер аффиксальной морфемы и более конкретный, вещественный характер

корневой морфемы42.

В-пятых, незначительные фонетических изменения, полуаффиксальные

морфемы частично нейтрализуют тон, не редуцируя звучания, в то время как у

большинства аффиксов тон полностью нейтрализован.

Таким образом, критериями выделения полуаффиксов как самостоятель-

ных словообразовательных единиц являются: определенная позиция в произ-

водном слове, словообразовательная продуктивность, определенная степень де-

лексикализации и грамматикализации, частичная нейтрализация тона.

2.2 Функционально-семантическое поле полуаффиксации в совре-

менном китайском языке

На основе предложенных нами критерий выделения полуаффиксов, ниже

мы определим и опишем примеры употребления данной лексики, уделив особое

внимание сфере их функционирования и проблемам перевода их производных.

2.2.1 Полусуффикс化 huà

Ярким примером, пополняющим китайскую лексику терминологически-

ми неологизмами,  является полусуффикс化 huà, который все чаще встречается

в публицистическом стиле.

化 huà является одним из давно используемых полусуффиксов, в процессе

развития частота его использования все больше растет. Кроме того, расширяет-

ся сфера употребления полусуффикса 化 huà, усиливая его словообразователь-

42 Хаматова А. А. Словообразование современного китайского языка. С. 181.



32

ную функцию. Согласно подсчетам, с 1995 – 1998 гг. ежегодно было зареги-

стрировано более 3000 примеров использования 化 huà в текстах газеты

«Жэньминь жибао», с 1999 – 2002 гг. уже более 5000 примеров, 2006 – 2009 гг.

около 7000 примеров43.

Увеличение частоты использования полусуффикса 化 huà привлекло вни-

мание многих лингвистов. В связи с этим, мы на материалах газетного текста

проследим как будет изменяться лексическое значение производных слов обра-

зованных полусуффиксом 化 huà. Более того на основании исследований пред-

шественников выясним к каким частям речи относятся слова образованные по-

лусуффиксом化 huà, опишем их свойства и функции.

В первую очередь, необходимо выделить критерии отнесения данного

аффикса化 huà к разряду полусуффиксов:

Во-первых, 化 huà, как и другие аффиксы не используется самостоятель-

но и в производных словах всегда занимает позицию после корневой морфемы.

Во-вторых, 化 huà создает однотипные ряды производных слов, объеди-

няя их не только по лексическому, но и по грамматическому признаку.

В-третьих, как все полуаффиксы, 化 huà не полностью делексикализован,

т. е. обладает остаточным лексическим значением. Несмотря на это, значение

полуаффикса 化 huà и изначальной его морфемы различно. Значение полуаф-

фикса более обобщенное и абстрактное. Коррелятом полусуффикса 化 huà яв-

ляется соответствующая морфема со значением  «изменяться, изменение», но

слова, образованные с помощью полусуффикса 化 huà, имеют значение «изме-

нение характера или состояния чего-либо; процесс перехода предмета в иное

состояние».

43 Вэй Дунцин. Лэйцычжуй юй «Х хуа» яньцзю (Исследование полуаффиксации и
слов образованных полусуффиксом «хуа»). Далянь, 2005. С. 9.
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Важно отметить, что если перед производным стоит слово, указывающее

на преобразование, то в таких случаях, при опущении полусуффикса 化 huà

смысл предложения остается неизменным44.

就业歧视形形色色，愈演愈烈，使得就业局面趋于复杂化，加剧了求职

者的不满，易引发一系列社会问题。Все больше обостряются различного рода

дискриминации при устройстве на работу, за этим следует усложнение си-

туации с занятостью населения, усиливается недовольство соискателей, что

влечет за собой ряд других социальных проблем.

中国地形是西高东低，选择南北向的调水线路，若由低处移向高处，地

形地貌则趋于复杂。Согласно картине рельефа Китая запад – высокий, восток

– низкий, выбрав водную трассу с юга на север, по законам топографии

направляться с низменности на возвышенность сложнее.

В приведенных выше примерах глагол «趋于» qūyú имеет значение «из-

менять», и отсутствие или наличие полусуффикса 化 huà не влияет на общий

смысл предложения.

С другой стороны, процесс делексикализации полусуффиксов неодноро-

ден, поэтому есть примеры, в которых 化 huà практически утратил свое перво-

начальное лексическое значение и не может быть опущен, а его отсутствие мо-

жет повлиять на смысл предложения.

这既是一场价值观的持续较量，也是推进国家治理现代化的重大工程。

Это и продолжает улучшать систему ценностей, и помогает важному про-

цессу модернизации государственного управления.

Что касается фонетических изменений, то, как и другие полуаффиксаль-

ные морфемы化 huà частично нейтрализует тон, не редуцируя звучания.

Рассматривая словообразующие свойства полусуффикса 化 huà, следует

отметить, что данный аффикс присоединяется к качественным или именным

основам, т. е. к прилагательным или существительным. Лексические единицы,

44 Вэй Дунцин. Лэйцычжуй юй «Х хуа» яньцзю (Исследование полуаффиксации и слов
образованных полусуффиксом «хуа»). С. 25.
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образованные с помощью полусуффикса 化 huà по своим лексико-

грамматическим свойствам относятся к глаголам или отглагольным существи-

тельным, со значением обрести (придать) такой-то признак, рассматривать в та-

ком-то значении и часто соответствует русским словообразовательным суф-

фиксам и окончаниям -изировать[ся], -изация, -ние (см. приложение А).

Полусуффикс 化 huà первоначально использовался в научно-технической

терминологии. Позже эти термины стали нести более универсальный характер,

для лучшего понимания неспециализированного населения, и теперь использу-

ются на уровне газетной лексики. Например: 老龄化 lǎolínghuà – старение，城

市化 chéngshìhuà – урбанизация и т. д.

Далее рассмотрим некоторые случаи использования полусуффикса 化 huà и

проследим за изменением значения производных слов.

Полусуффикс 化 huà может присоединяться к ассоциативным существи-

тельным, общеизвестным, но обладающим специфическими особенностями. К

таким существительным мы можем отнести: страну, местность и народность;

статус, пол, профессию и другие абстрактные вещи, имеющие какую-либо уни-

кальную характеристику, при этом полусуффикс 化 huà указывает на приобре-

тение их особых характеристик другими. Например:

许多外国人盛赞中国人热情、有礼貌，“中国化”的周到服务，悄然成为

各国旅游热点争夺中国游客的不二法宝。Многие иностранцы уважают ки-

тайцев за их добродушие и вежливость, поэтому «китаизация» обслужива-

ния стала преимуществом для различных стран в борьбе за туристов во время

пика туристического отдыха.

它是为教养简约而生的，而且还并没有抹杀女人女性化的一面，相反是

赞扬这一面，就好像是黛安本人。Оно создано для того чтобы учить про-

стоте, а вовсе не для того, чтобы «убить» в женщине «женственность», или

превозносит ее, словно настоящую богиню.

Присоединяясь к существительным, имеющим многоступенчатую иерар-

хию, таким как: возрастные границы (儿童 értóng，年轻 niánqīng и т. д.), науч-
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ные степени (博士 bóshì，专家 zhuānjiā и т. д.), временные рамки (现代 xiàndài

，当代 dāngdài и т. д.), полусуффикс 化 huà указывает на развитие определен-

ного этапа данной  группы. Например:

干部队伍年轻化是党和国家长期坚持的一项基本方针，是我们事业生生

不息、持续发展的重要保证。Омолаживание кадров – это основной долго-

срочный политический курс партии и всей страны,  это прочный залог для

продолжения развития нашего дела.

Присоединяясь к прилагательным обозначающим область распространения,

полусуффикс 化 huà обозначает процесс, движущийся в определенном направле-

нии, сфере:世界化 shìjièhuà – глобализация,国际化 guójìhuà – интернационали-

зация и т. д. Например:

开展区域化党建，是新形势下加强和改进党的建设的有效举措。

Регионализация партии - это эффективная мера для усиления и реорганизации

партийного формирования в современных условиях.

В некоторых случаях,  полуссуфикс化 huà в производном слове указывает на

приобретение определенного уровня 规律化 guīlǜhuà – нормализация; рассмотре-

ние предмета с определенной точки зрения个性化 gèxìnghuà – индивидуализация.

Например:

理论把思想条理化逻辑化。Теория приводит к систематизации и логиза-

ции идей.

И в заключении, полусуффикс 化 huà может указывать на приобретение

тех или иных свойств, присущих исходному существительному, чаще это мож-

но проследить в научно-технической терминологии (沙化 shāhuà опустынивание,

气化 qìhuà парообразование;硫化 liúhuà вулканизация).

2.2.2 Полупрефикс软 ruǎn

Полупрефикс 软 ruǎn также активно используется для образования новой

лексики китайского языка. И хотя количество слов, образованных с помощью

данного аффикса намного меньше, чем слов с вышеописанным полусуффиксом
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化 huà, следует заметить, что это число с каждым годом увеличивается.  Произ-

водные полупрефикса软 ruǎn также встречаются в публицистических текстах и

отражают термины, используемые в общественной и научной мысли, политиче-

ской и экономической сферах. В период с 1995 по 2005 гг. был зафиксирован

прирост в 18 новых слов, образованных полупрефиксом 软 ruǎn в текстах газе-

ты «Жэньминь жибао»45.

Первоначально, качественное прилагательное 软 ruǎn, имеющее значение

«мягкий, легко поддающийся давлению, эластичный», в современном китай-

ском языке все чаще проявляет себя как полупрефикс.  На это указываю следу-

ющие критерии:

Во-первых, положение 软 ruǎn в производном слове неизменно, 软 ruǎn

образует двусложные, трехсложные, реже многосложные слова, но в них всегда

стоит вначале. Изменив положения в слове, 软 ruǎn теряет свойства полупре-

фикса. Приведем пример:

秉承“企业发展与文化创建同步，文化进步与员工成长同步”的主旨，以“

软文化”助推“硬发展”。Вслед за основной идеей «одновременного развития

предприятий и возрождения культуры, одновременного культурного прогресса

и роста профессиональных кадров», нематериальная культура является дви-

гателем  «материального развития».

“软影响力”是指一个国家对世界的影响力来自于该国的经济、文化和社

会影响力；“绝对影响力”则直接来自于一个国家的军事实力和政治影响力。

«Мягкая сила» – указывает на мировое влияние одного государства, которое

исходит из экономического культурного и общественного потенциала это-

го государства; «жесткая сила», напротив, напрямую исходит из военной

мощи государства и его политического воздействия.

他们把经济、生产类工作称之为刚性较强的“硬工作”，而把科教类归之为

弹性较大的“软工作”。Работа в производственной сфере, и в сфере экономики

45 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С. 25.
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считается более сложной «тяжелой (твердой) работой», а работу в научно-

образовательной сфере считают более простым «свободным (мягким) тру-

дом».

Из примера выше можно увидеть, что и самостоятельная морфема软

ruǎn, и полупрефикс 软 ruǎn имеют противоположное значение  морфеме硬

yìng.

Во-вторых, анализ примеров показал, что полупрефикс 软 ruǎn образует

ряды существительных с абстрактным видоизмененным лексическим значени-

ем. Его часто используют для того чтобы сделать акцент на каком-то предмете,

но с его абстрактной стороны. В данной ситуации производное существитель-

ное уже не будет указывать на какие-то конкретные предметы или показатели

(см. приложение Б).

换言之，对企业履行社会责任应当是“硬约束”，而不是“软指标” Иными

словами, социальная ответственность в отношении предпринимательской де-

ятельности должна иметь «жесткие ограничения», а не «свободные ориен-

тиры».

В-третьих, полупрефикс 软 ruǎn обладает такими свойствами аффиксов,

как словообразовательная продуктивность и грамматикализация. В качестве

качественного прилагательного 软 ruǎn ограниченно используется с существи-

тельными и глаголами, но выступая в роли полупрефикса, он может непосред-

ственно присоединяться к существительному или глаголу, выполняя словооб-

разовательную функцию, свободно образуя новые слова без прежних ограниче-

ний46. Все производные с помощью полупрефикса 软 ruǎn слова относятся к

группе существительных, например:

软着陆 ruǎnzhuólù – «мягкая посадка», в общественно-политическом тек-

сте «урегулирование», указывает на применение определенных мер, для мягко-

го и стабильного решения крупных экономических проблем;

46 Цзи Фан. «Жуань + х» шичжун «жуань»дэ лэйцычжуй сяньсян (Использование
полуаффикса «жуань» и его производных) // Юйвэнь сюэли. 2010. № 3. С. 77 – 79.
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法国《费加罗报》在一篇报道中说，在中国新一届领导集体领导下，中

国经济正成功实现软着陆。В статье французской газеты «Фигаро» сообща-

ется, что под управлением нового руководства, успешно осуществляется уре-

гулирование экономики Китая.

软目标 ruǎnmùbiāo – «незащищенная цель», указывает на невооруженные

объекты противника, такие как: мирное городское население, промышленные

объекты, средства связи, энергетические станции и др.

“基地”组织与当地的恐怖组织结盟，在世界许多地区掀起袭击美国以及西

方软目标的浪潮。Организация «Аль-Каида» заключила союз с террористиче-

ской организацией данной местности, для осуществления волны внезапных

ударов по незащищенным объектам США и Западных стран.

В первом примере 软 ruǎn присоединяется к глаголу 着陆 zhuólù «при-

земляться», во втором – к существительному 目标 mùbiāo «цель, объект», но в

обоих случаях производные слова относятся к имени существительному.

Ниже приведем некоторые примеры словообразовательной способности

полупрефикса 软 ruǎn при сочетании его с различными морфемами, проследим

изменение лексического значения его производных.

软组织 ruǎn zǔzhī – мягкие ткани; 软本板 ruǎn běnbǎn – книга в мягкой

обложке;软件盘 ruǎn jiànpán – «гибкий» диск (дискета),软包装 ruǎn bāozhuāng

– мягкая упаковка, 软键盘 ruǎn jiànpán – гибкая клавиатура и др. называют

вполне материальные вещи, которые можно увидеть или потрогать. В этих сло-

восочетаниях 软 ruǎn передает мягкость предметов, т. е. в этом ряде слов 软

ruǎn не утратил своего изначального лексического значения и служит опреде-

лением к слову, указывая на его свойство47.

软刀子 ruǎndāozi – «мягкий нож», закулисные махинации для причинения

вреда кому-либо;软钉子 ruǎndīngzi – «гибкий гвоздь», тактичный «мягкий» от-

47 Чжоу Цзин. Лунь сяньдай ханьюйдэ «жуань XY» цзегоу (Исследование
словообразовательной морфемы «жуань» в современном китайском языке) // Юйянь яньцзю.
2012. № 26. С. 90.
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каз или критика и др. В этом ряде слов изначальное лексическое значение 软

ruǎn частично делексикализованно и производное слово может иметь не только

материальное, но и на абстрактное значение, т. е. являться образным выраже-

нием, указывающим на смягченный, завуалированный, скрытый характер48. Это

же подтверждает следующий пример:

下期欢迎各界人士继续参与讨论，更好把脉“软钉子”问题，找到切实有

效的整改方案。Приветствуем всех кто продолжает участвовать в обсужде-

нии, далее затронем вопрос «тактичного отказа», для того чтобы найти

эффективный план урегулирования.

На страницах газет можно встретить такие лексические единицы, как 软

广告 ruǎnguǎnggào – «мягкая» реклама;软工作 ruǎngōngzuò – щадящий труд;软

资源 ruǎnzīyuán – нематериальные ресурсы,软任务 ruǎnrènwu – легкая, простая

задача и др. абстрактные явления, термины.  Данные примеры объединяет об-

щее свойство – их можно также использовать с полупрефиксом 硬 yìng и лек-

сическое значение его производных будет полностью противоположно значе-

нию производных полупрефикса软 ruǎn, например:

软环境 ruǎnhuánjìng – условия или требования помимо материальных

(напр. законы, управление, сервис, политика)

硬环境 yìnghuánjìng – материальная среда (естественная природа, здания

и др.)

保护好自然生态硬环境才能优化发展软环境，才能开创经济发展与环境

保护“双赢”新局面。Лишь сохранив природную среду материального мира,

можно улучшить развитие нематериального мира, и только так можно пе-

рейти к новому положению, где «двусторонне выигрышны» экономическое

развитие и экологическая безопасность.

Изучив все три группы образованных с помощью软 ruǎn слов и выраже-

ний, мы можем проследить, что процесс делексикализации полупрефикса 软

48 Чжоу Цзин. Лунь сяньдай ханьюйдэ «жуань XY» цзегоу (Исследование
словообразовательной морфемы «жуань» в современном китайском языке). С. 91.
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ruǎn все еще продолжается, но высокая словообразовательная производитель-

ность этого полупрефикса уже заметна.

2.2.3 Полусуффикс族 zú

В качестве примера, наиболее продуктивного и активно используемого в

разговорном стиле, следует отметить полусуффикс族 zú.

В 2006 г. среди неологизмов насчитывалось 15 слов образованных с по-

мощью полусуффикса 族 zú, в 2007 г. это число увеличилось еще на 16 слов49.

Согласно «Докладу о языковой ситуации в Китае» (2011 г.) производные полу-

суффикса族 zú распространяются и на уровне разговорного стиля и в термино-

логии интернета, благодаря чему полусуффикс族 zú продолжает сохранять вы-

сокую словообразовательную продуктивность и с каждым годом в китайской

лексике появляются все новые его производные.

Как все полуаффиксы,族 zú не полностью делексикализован, т. е. облада-

ет остаточным лексическим значением. Коррелятом полусуффикса 族 zú явля-

ется соответствующая морфема со значением «род, народность, клан, поколе-

ние». 家族 jiāzú – род; 民族 mínzú – этнос, нация, народность; 种族 zhǒngzú –

род, клан. Уже в 5-ом издании «Словаря неологизмов китайского языка» («新华

字典», 2005) появляется определение 族 zú как «общее свойство какого-либо

предмета». Приведем несколько примеров:

B族维生素 витамины группы B;

水族 shuǐzú продукты водного промысла.

В 6-ом издании «Словаря неологизмов китайского языка» («新华字典»,

2012) к морфеме 族 zú добавляется определение «общая особенность группы

людей»50.

49 Ло Чэнь. Сяньдай ханьюй синьциюй «лэйцичжуй» яньцзиу (Исследование неоло-
гизмов современного китайского языка образованных методом «полуаффиксации»). С. 21.

50 Ван Чжоу. Лэйцычжуй «цзу», «дан», «ми», «кун» яньцзиу (Исследование
полуаффиксов «цзу», «дан», «ми», «кун»). Янчжоу, 2002. 56 с.
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До того как стать полусуффиксом族 zú прошел три этапа изменения лек-

сического значения, от обозначения «кровнородственной связи», до «разновид-

ности и типа предметов», и сейчас, выступая в роли полусуффикса, 族 zú выде-

ляет «определенные категории людей имеющих общую особенность»51.

族 zú как и другие аффиксы не используется самостоятельно и в произ-

водных словах всегда занимает позицию после корневой морфемы, изменив

свое положение он потеряет функции полусуффикса.

Производные полусуффикса 族 zú – это образные собирательные терми-

ны, выделяющие группу людей по определенному признаку, например:

乐拍族 lèpāizú – любители фотографироваться;

晒黑族 shaìhēizú – интернет борцы за справедливость, выкладывают но-

вости быстрее для предотвращения их цензуры

苹果族 píngguǒzú – люди, предпочитающие айфон другим видам смарт-

фонов.

При образовании новых слов полусуффикс 族 zú может свободно присо-

единяться к глаголам или существительным, и его производные – это термины,

характеризующие группы людей согласно их деятельности, которую определя-

ет глагол или категории людей, предпочитающих то, на что указывает суще-

ствительное. Так на первых двух примерах полусуффикс 族 zú присоединяется

к глаголам 乐拍 lèpāi – любить фотографировать; 晒黑 shaìhēi – осуществлять

хакерскую деятельность и, соответственно, указывает на определенную катего-

рию людей, занимающихся этой деятельностью. В третьем случае полусуффикс

族 zú присоединяется к существительному苹果 píngguǒ – «айфон» и тем самым

выделяет группу людей предпочитающих данную вещь. Приведем еще не-

сколько примеров:

生活中有很多的啃老族，他们参加工作 3 个月或一年后就立马裸辞回家

，就因为工作太辛苦或工资太低。В обществе очень много иждивенцев, они

51 Ван Чжоу. Лэйцычжуй «цзу», «дан», «ми», «кун» яньцзиу (Исследование
полуаффиксов «цзу», «дан», «ми», «кун»). С. 59.
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поработав от силы 3 месяца или год, увольняются и возвращаются домой,

жалуясь на сложность работы и низкую зарплату.

相信很多人都有过类似的经历，或者正在经历着这种入不敷出的日子，

我们把这类人群统称为“月光族”。Скорее всего у каждого были такие дни ко-

гда он не мог свести концы с концами, таких людей мы называем «заложни-

ками», работающими от зарплаты до зарплаты.

Полусуффикса 族 zú полностью грамматикализован, так как все его про-

изводные относятся к существительным и в предложении выполняют его син-

таксические функции. Такие существительные всегда будут переводиться во

множественном числе, так как указывают на группы людей. Так в примерах 啃

老族 kěnlǎozú – иждивенцы;月光族 yuèguāngzú – «заложники» являются суще-

ствительными и в предложении выполняю функции именной части сказуемого

и обстоятельства соответственно.

3 月11日，在“汽车族”迎来创刊百期之际，“汽车族”杂志发布了2008 –

2009新车趋势并且公布了影响2008中国车市十大实力车型。11 марта, к мо-

менту выхода сотого выпуска журнала «Автолюбитель», за период 2008 –

2009 гг. журнал описал тенденции автомобильного мира, а также обнародо-

вал влияние рынка автомобилей 10 крупнейших китайских марок.

该剧聚焦现代都市社会婚恋状况“半婚族”的婚恋生活，直击该群体复杂

的内心情感世界。 Эта драма заострила внимание на новой ситуации любви и

брака в современном городском обществе, как любовь «полуобрученных», вы-

нужденных жить отдельно, показала их сложный внутренний эмоциональ-

ный мир.

В первом предложении, так как 汽车族 qìchēzú это название журнала, то

при переводе для отражения официальности публицистического издания мы

использовали единственное число «автолюбитель». Во втором предложении

составное существительное нельзя было перевести одним словом, поэтому

необходимо было распространить «полубрачные» причастным оборотом «вы-

нужденные жить отдельно» для лучшего понимания предложения.
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Приведем еще несколько похожих примеров:

乐活族 lèhuózú – лохосисты ( от англ. LOHAS – Lifestyle jf Health and Sus-

tainability ); люди, предпочитающие здоровый образ жизни;

飞鱼族 feīyúzú – «семья летающей рыбы», семья, которая готова пожерт-

вовать всем, чтобы отправить своих детей учиться за границу;

装嫩族 zhuāngnènzú – взрослые люди (чаще за тридцать), которые одева-

ются и ведут себя не по возрасту (стремятся выглядеть как подростки).

Анализируя данные и предыдущие примеры можно сказать, что часто в

русском языке нельзя найти эквивалента производным образным терминам по-

лусуффика族 zú, в связи с чем, при переводе мы вынуждены передавать смысл

слова различными оборотами (см. приложение В).

На примере полусуффикса 族 zú можно также проследить новую языко-

вую тенденцию аффиксации, как присоединение аффикса к буквенным словам

и выражениям.

EVE族 zú – любители сетевой онлайн  игры симулирующей космические

войны «EVE online»;

Bobo 族 zú – (сокращенно от французского bourgeois-bohème) бобо, бо-

гемная буржуазия, люди, отказавшиеся от роскоши в жилище, но поддержива-

ющие богемный образ жизни;

SOHO族 zú – (сокращенно от английского Small Office, Home Office) лю-

ди, занимающиеся удаленной работой на дому.

Эти примеры не только доказывают высокую продуктивность полусуф-

фикса 族 zú, но и его широкое распространение в бытовой лексике и инетрнет

терминологии.

Отсюда мы видим, что полусуффикс 族 zú соответсвует всем критериям

полуаффикса. Он частично делексикализован и образует однотипные ряды

производных слов, объединяя их по лексическому и грамматическому призна-

ку, обладая высокой степенью продуктивности.
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2.2.4 Полупрефикс零 líng

В последние годы благодаря своей высокой степени словообразователь-

ной продуктивности в лексике китайского языка активно используются слова

образованные полупрефиксом 零 líng. Лексические единицы, образованные

данным полупрефиксом можно увидеть и на страницах газет и в лексике офис-

ных работников.

Увеличение частоты использования полупрефикса 零 líng привлекло вни-

мание многих китайских лингвистов, подробно описавших его лексические и

грамматические функции.

Благодаря особенно высокой словообразовательной продуктивности, 零

líng постепенно переходит от корневой морфемы с лексическим значением «пу-

стота, свободное место, ноль», к частично делексикализованной полупрефик-

сальной морфеме 零 líng. Полупрефикс 零 líng образует пласт терминологиче-

ской лексики чаще связанной с экономической сферой и сферой точных наук,

подразумевающих определение процентного соотношения, точных чисел, ста-

тистических данных и т. д.

收入和财产的分配在过去三四十年中迅速拉开差距，多数普通人生活在

低收入、零储蓄、无前景的状态中，曾经令人羡慕的“美国梦”似已成明日黄

花。Распределение доходов и имущества за прошедшие 30 – 40 лет быстрыми

темпами развили неравенство в обществе, жизнь большинства граждан в

условиях низких зарплат, отсутствия сбережений, бесперспективности, пре-

вратили когда-то вызывавшую чувство зависти «американскую мечту» в пе-

режиток прошлого.

Приведем еще несколько примеров производных полупрефикса 零 líng,

которые можно наблюдать в социально-экономическом тексте:

零价格 língjiàgé – нулевая цена;

零效益 língxiàoyì – нулевой эффект;

零首付 língshǒufù – нулевой первый взнос;
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零收入 língshōurù – нулевой доход.

Начальное лексическое значение морфемы 零 líng «отсутствие численно-

сти, ноль», например: «一百零一 yībǎi língyī – сто один» – это числительное, его

словообразовательная продуктивность совсем невысока, в «Большом словаре

китайского языка» («汉语大词典») зафиксировано всего несколько примеров,

образованных 零 líng, как корневой морфемой: «零度 língdù – ноль, нулевая

точка; 零位 língwèi – ноль, нулевой; 零声母 língshēngmǔ – нулевой начальный

согласный» и несколько других. Но в связи с языковым обменом и сближением

с другими языками, обменом специализированных терминов, в лексику китай-

ского языка постепенно проникли слова, образованные префиксом существи-

тельных английского языка zero-,  при переводе префикс трансформировался из

конструкции «zero-x» в «零 x». Так, например, английское zero-level было пере-

ведено, как零层面 língcéngmiàn – нулевой уровень. В дальнейшем零 líng начал

использоваться и с другими существительными китайского языка и стал выра-

жать отрицание в каком-то аспекте или процессе изменения корневой морфе-

мы52. Следует добавить, что полупрефикс零 líng в какой-то степени синоними-

чен префиксам отрицания无 wú,非 fēi,不 bù или частице没 méi, например:

零风险 língfēngxiǎn – нулевой риск;

没风险 méifēngxiǎn – нет риска;

零投诉 língtóusù – отсутствие жалоб;

无投诉 wútóusù – без жалоб, безропотно.

Данные пары примеров синонимичны и означают отсутствие риска и жа-

лоб соответственно.

Однако с точки зрения выражения полупрефикс 零 líng в сравнении с

обычными префиксами отрицания «无 wú, 非 fēi, 不 bù» имеет одно очевидное

отличие, полупрефикс零 líng не просто говорит об отсутствии того, что описа-

52 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С 18 – 19.
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но корневой морфемой, но и имеет свой прагматический смысл. Абсолютное

большинство слов образованных полупрефиксом零 líng («零 х») содержат в се-

бе прагматическую пресуппозицию, так согласно общепринятым нормам «х»

изначально должен существовать, иметь свое возможно численное значение, но

сейчас по какой-либо причине отсутствует53.

球各央行已越来越适应并推崇零利率政策和负利率政策的概念。

Центральные банки всего мира все чаще применяют и распространяют такие

концепции как политика нулевой процентной ставки и политика отрица-

тельной ставки процента.

В данном примере 零利率 línglìlǜ не только указывает на отсутствие

процентной прибыли с капитала, но также подразумевает, что в обычной ситу-

ации капитал должен приносить определенный процент прибыли. Другие отри-

цательные префиксы «无 wú, 非 fēi, 不 bù» не обладают данным прагматиче-

ским значением.

К настоящему моменту значение полупрефикса 零 líng делексикализова-

лось до значения «начиная с нуля, процесс развития с нуля».

此次项目合作以进一步促进区域内电子商务发展为主旨，尤其是为创业

起步阶段的电商企业提供租金上的支持，为诸多创业者们实现电商创业“零起

步”提供了可能。Основным направлением данного пункта сотрудничества яв-

ляется дальнейшее стимулирование развития региональной электронной ком-

мерции, особенно обеспечение поддержки для начального этапа открытия

предприятий электронной коммерции, и предоставление возможности для

большего числа предпринимателей занимающихся электронной коммерцией

«начать свой бизнес с нуля».

樟木头实现市重大项目建设“零突破”。 Глава Чжанму «положил нача-

ло» грандиозному проекту строительства города.

53 Цзоу Сяолин. Сяньдай ханьюй синьсин лэйцычжуи таньси (Исследование новых
полуаффиксов в современном китайском языке). С 19.
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Оба примера показывают, что лексическое значение полупрефикса零 líng

изменено и указывает не на отсутствие чего-либо, а на начальный процесс раз-

вития.零起步 língqǐbù в первом предложении указывает, на открытие бизнеса с

нуля и его начальный этап, а не на то, что этого бизнеса еще нет. Во втором

предложении零突破 língtūpò также выражает не отсутствие каких-либо проры-

вов в строительстве, а подразумевает, что данный проект строительства вошел

в начальную фазу и был дан старт началу строительства.

Являясь полупрефиксом, 零 líng свободно присоединяется к существи-

тельным и глаголам образуя новые лексические единицы, например:

零距离 língjùlí – вплотную, лицом к лицу, нулевое смещение;

零基础 língjīchǔ – с нуля, с основ;

零标记 língbiāojì – флаг нуля FZ; флаг состояния регистра процессора, от-

ражающий текущее состояние процессора, устанавливается, если результат

машинной операции по модулю 2 в степени k (где k - разрядность ячейки) ра-

вен нулю;

零增长 língzēngzhǎng – нулевой рост;

零拒绝 língjùjué – (от англ. zero-reject) нулевой процент отказов;

零排放 língpáifàng – без выбросов (сбросов) загрязняющих веществ, нуле-

вой уровень выбросов.

В первых трех примерах полупрефикс 零 líng присоединяется к суще-

ствительным 距离 jùlí – дистанция, расстояние; 基础 jīchǔ – основа, база; 标记

língbiāojì – знак, отметка. В последующих трех примерах полупрефикс 零 líng

присоединяется к глаголам增长 zēngzhǎng – возрастать, нарастать;拒绝 jùjué –

отказывать, отвергать;排放 páifàng – сливать.

Особенно активно полупрефикс 零 líng используется для образования

терминологии точных наук: математики, физики, химии и др.:

零空间 língkōngjiān – мат. нулевое пространство

零档 língdàng – физ. нулевая полоса обзора
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零调 língdiào – мат. ацикличность;

零价 língjià – хим. нулевая валентность;

零铅 língqiān – хим. нулевое содержание свинца, отсутствие свинца.

Полупрефикс 零 líng образует не только трехсложные, но и двухсложные

и многосложные слова, присоединяясь не просто к глаголам и существитель-

ным, но и выражениям, например:

对此,塔里木油田公司提出了“零职业病”的指标。 В отношении этого,

компании Таримского нефтяного месторождения показали нулевой индекс

профессиональных заболеваний.

英机场遇大雾飞行员零能见度下盲降。 Из-за сильного тумана на тер-

ритории английского аэропорта, пилот был вынужден садить самолет в усло-

виях нулевой видимости.

О распространенности и словообразовательной продуктивности полу-

префикса 零 líng также говорит возможность образовывать новые лексические

единицы языка, присоединяясь к буквенным словам, например:

零 VOC – (Volatile Organic Compounds) нулевое содержание летучих ор-

ганических веществ.

Ссылаясь на все предыдущие примеры, можно сделать вывод, что полу-

префикс零 líng также обладает и грамматическими признаками, так как все его

производные относятся к группе существительных, но в связи с трудностями

перевода, это не всегда можно точно выразить. Так для того чтобы передать

значение тех производных полупрефикс零 líng, которые лексически указывают

на «начальный этап процесса развития», мы использовали словосочетания с

глаголом (см. приложение Г).

Эквивалентов производным полупрефикс零 líng в русском языке практи-

чески нет, при переводе полупрефикс 零 líng чаще используются словосочета-

ния со словами «отсутствие, нулевой, нулевое содержание и др.». Не рекомен-

дуется переводить термины образованные полупрефиксом 零 líng с приставка-
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ми отрицания «без-, бес-, анти-, не- и др.», так как вследствие чего теряется

функция прагматической пресуппозиции. Сравним:

零效益 língxiàoyì – нулевой эффект, нулевая эффективность;

无效益 wúxiào – неэффективность.

Нулевая эффективность и неэффективность имеют одно серьезное отли-

чие, так «нулевая эффективность» – это состояние отсутствия эффективных ре-

зультатов какого-либо труда в определенной ситуации, при каких-либо неорди-

нарных обстоятельствах, но в нормальных условиях результаты этого труда  не

могли равняться нулю, в то время как «неэффективность» – это изначальная не-

возможность достижения наилучших результатов использования ресурсов.

Делая выводы согласно выделенным критериям и описанным примерам

производных 零 líng, отметим, почему мы отнесли 零 líng к разряду полусуф-

фиксов:

Во-первых, полупрефикс零 líng не используется самостоятельно и в про-

изводных словах всегда занимает позицию перед корневой морфемой.

Во-вторых,零 líng, как и другие аффиксы, обладая высокой продуктивно-

стью, создает однотипные ряды производных слов, объединяя их не только по

лексическому, но и по грамматическому признаку.

В-третьих, как все полуаффиксы 零 líng не полностью делексикализован,

т. е. обладает остаточным лексическим значением. Несмотря на это, значение

полупрефикса 零 líng и изначальной его морфемы различно. Значение полуаф-

фикса имеет функции прагматической пресуппозиции. Так как, несмотря на то,

что полуафикс零 líng указывает на отсутствие какой-либо вещи, характеристи-

ки, он также подразумевает, что эта вещь или характеристика должна присут-

ствовать согласно общепринятым нормам. Коррелятом полусуффикса 零 líng яв-

ляется соответствующая морфема со значением  «пустота, отсутствие, ноль»,

но слова, образованные с помощью полусуффикса零 líng, имеют значение «от-

сутствие доказано существующей вещи (предмета) или развитие чего-либо с

нуля».
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2.3 Корневые морфемы с признаками полуаффиксов

Необходимо добавить, что в ходе исследования были обнаружены неко-

торые морфемы, которые, как аффиксы и полуаффиксы, образуют ряды одно-

типных слов и сохраняют в производном свою позицию. Но их нельзя отнести к

разряду полуаффиксов, так как они полностью сохранили свое первоначальное

лексическое значение. Такие морфемы являются корневыми и образуют слова

методом словосложения54.

Например, морфема衫 shān присоединяясь к другим корневым морфемам

образует ряд новых терминов и при этом в каждом из них стоит в конце, но мы

не можем сказать, что 衫 shān – это полусуффикс. Так как морфема 衫 shān во

всех производных сохраняет свое лексическое значение «рубашка», поэтому не

изменяет корневую морфему, а сама является одной из определяющих корне-

вых морфем производного слова.

衬衫 chènshān рубашка, сорочка;

毛衫 máoshān свитер;

汗衫 hànshān нижняя рубаха, сорочка;

棒针衫 bàngzhēnshān шерстяной свитер;

棉毛衫 miánmáoshān трикотажная рубашка.

Другими примерами такого явления могут стать и 陪 péi «составлять

компанию»: 陪舞 péiwǔ – составить компанию в танце, 陪酒 péijiǔ – составить

компанию в застолье, 陪购 péigòu – совместный поход в магазин, 陪读 péidú –

сопровождать во время учебы; 奥运 àoyùn «олимпиада»: 奥运会 àoyùnhuì –

олимпийские игры, 奥运赛 àoyùnsài – олимпийские виды спорта, 奥运村 àoyùn

cūn – олимпийская деревня, 奥运团 àoyùn tuán – олимпийский комитет; 导 dǎo

«направлять»: 导读 dǎodú – инструкция, руководство по..., 导听 dǎotīng – голо-

совая инструкция, 导视 dǎoshì – видео инструкция, наглядные указатели и др.

54 Ло Чэнь. Сяньдай ханьюй синьциюй «лэйцичжуй» яньцзиу (Исследование
неологизмов современного китайского языка образованных методом «полуаффиксации»).
С. 23.
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Несмотря на то, что эти морфемы обладают высокой продуктивностью, не сто-

ит относить их сразу к числу аффиксов. Согласно вышеуказанным критериям, и

в первую очередь это степень делексикализациии, приведенные выше морфемы

совершенно не потеряли своего начального лексического значения и, следова-

тельно, относятся к корневым морфемам.

Таких морфем много и часто за счет них число полуаффиксов ошибочно

расширяется. Для предотвращения такого расширения необходимо при рас-

смотрении новых слов следовать критериям разграничения. Все это может об-

легчить дальнейший перевод и позволит не допустить ошибок.

На основе полученных результатов, мы пришли к следующим выводам:

В современном китайском языке полуффиксация, как один из способов

словообразования, переживает процесс интенсивного развития.

В публицистических текстах, в интернет лексике все чаще встречаются

слова образованные с помощью полуаффиксов. В лексике появляются неоло-

гизмы, описывающие новые процессы и тенденции в общественной, политиче-

ской и экономической сферах жизни. В связи этим в последние годы увеличи-

вается интерес к изучению явления  полуаффиксации.

Несмотря на оживление исследования аффиксации, в разграничении по-

луаффиксов все еще существует немало разногласий. Основываясь на работах

нескольких китайских лингвистов, мы смогли определить важнейшие критерии

выделения полуаффиксов, как самостоятельных словообразовательных единиц:

определенная позиция в производном слове, словообразовательная продуктив-

ность, определенная степень делексикализации и грамматикализации, частич-

ная нейтрализация тона.

Для предотвращения ошибочного расширяется класса полуаффиксов за

счет сходных с ними по некоторым критериям, корневых морфем, необходимо

при рассмотрении новых слов следовать критериям разграничения. Особое

внимание следует уделить критерию делексикализации, так как корневые мор-

фемы, в отличие от полусуффиксов, полностью сохраняют свое первоначальное

лексическое значение.
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При изучении лексико-грамматических аспектов перевода и особенностей

использования производных слов, образованных с помощью полуаффиксов 软

ruǎn, 化 huà, 零 líng и 族 zú, можно утверждать, что при переводе на русский

язык производных с помощью аффиксов слов, во избежание ошибок, важно

знать грамматические и лексические функции полуаффикса.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В ходе написания бакалаврской работы мы пришли к следующим выводам:

– согласно представленным классификациям, аффиксальный или морфо-

логический способ словообразования – это способ словообразования, который

заключается в присоединении словообразовательных аффиксов, морфем, пол-

ностью лишенных лексического значения и словообразовательных полуаффик-

сов, частично делексикализованных морфемы, к знаменательным морфемам.

– несмотря на то, что между лингвистами все еще идут споры, о том

необходимо ли выделение полуаффиксации, как самостоятельного способа сло-

вообразования, анализ литературы убеждает нас в том, что все большее число и

китайских, и отечественных лингвистов склоняется к тому, что это разграниче-

ние необходимо. Начиная с 90 гг. ХХ в. до настоящего времени, исследование

полуаффиксции выходит на «этап углубленного изучения», на котором можно

наблюдать прогрессивное развитие изучения данной темы.

Литературой для написания второй главы послужили работы китайских и

отечественных лингвистов занимавшихся изучением проблематики разграни-

чения аффиксов и полуаффиксов, на основе изученных работ мы сделали сле-

дующие выводы:

– в современном китайском языке полуффиксация, интенсивно развива-

ется, увеличивается число полуафиксов, растет их продуктивность, расширяет-

ся сфера употребления полуаффиксальных слов.

– на современном этапе развития китайского языка в публицистических

текстах, в интернет лексике все чаще встречаются слова образованные с помо-

щью полуаффиксов, в связи с чем, в последние годы увеличивается интерес к

изучению явления  полуаффиксации.

– несмотря на оживление исследования аффиксации, в разграничении по-

луаффиксов все еще существует немало разногласий. Согласно некоторым ра-

ботам китайских и отечественных лингвистов основными критериями выделе-

ния полуаффиксов как самостоятельных словообразовательных единиц являют-



54

ся: определенная позиция в производном слове, словообразовательная продук-

тивность, определенная степень делексикализации и грамматикализации, ча-

стичная нейтрализация тона.

– для предотвращения ошибочного расширяется класса полуаффиксов за

счет, сходных с ними по некоторым критериям, корневых морфем, необходимо

следовать критериям разграничения, особое внимание уделяя критерию делек-

сикализации.

– для практического определения степени делексикализации необходимо

обратить внимание на абстрактный, обобщающий характер аффиксальной мор-

фемы и более конкретный, вещественный характер корневой морфемы.

При изучении лексико-грамматических аспектов перевода и особенностей

использования производных слов, образованных с помощью полуаффиксов 软

ruǎn,零 líng,化 huà и族 zú мы пришли к следующим выводам:

– к одним из самых частоупотребляемых аффиксов терминологической

лексики газетных текстов является полусуффикс化 huà. Лексические единицы,

образованные с помощью полусуффикса 化 huà по своим лексико-

грамматическим свойствам относятся к глаголам или отглагольным существи-

тельным, со значением изменения характера или состояния чего-либо.

– полупрефикс 软 ruǎn образует ряды существительных с абстрактным

видоизмененным лексическим значением. Производные полупрефикса 软 ruǎn

относятся к теоретическим терминам, описывающим различные аспекты дея-

тельности человека, и все чаще используются в публицистических текстах со-

временного китайского языка.

– полусуффикс 族 zú выделяет определенные категории людей имеющих

общую особенность. При образовании новых слов полусуффикс 族 zú может

свободно присоединяться к глаголам или существительным, и его производные

– это термины, характеризующие группы людей согласно их деятельности, ко-

торую определяет глагол или категории людей предпочитающих то, на что ука-
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зывает существительное. Все производные полусуффикса 族 zú относятся к су-

ществительным.

– значение полуаффикса 零 líng имеет функции прагматической пресуп-

позиции и образует термины со значением «отсутствия доказано существую-

щей вещи (предмета)». В тоже время, полностью делексикализованный полу-

префикс零 líng образует ряды существительных со значением «процесса разви-

тия с нуля».

– при переводе на русский язык производных с помощью аффиксов слов,

во избежание ошибок, важно знать грамматические функции аффикса, т. е., к

какой части речи могут относиться его производные.

– при рассмотрении слов образованных полуаффиксами необходимо учи-

тывать первоначальное лексическое значение полуаффиксальных морфем, так

как они частично сохраняют свое значение и изменяют производные в соответ-

ствии с ним.

Таким образом, для более точного перевода образованных с помощью

аффиксов слов специалистам предварительно необходимо ознакомится с теоре-

тическими основами аффиксации.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Таблица А.1 – Производные полусуффикса化 huà

производ-

ное

пининь перевод на русский язык

特殊化 tèshūhuà обособление; привилегированность

价值化 jiàzhíhuà эконом. указ. На рост цен на мировом рынке

扁平化 biǎnpínghuà уравнивание, сглаживание, нивелирование

老龄化 lǎolínghuà старение

数字化 shùzìhuà оцифровывание, оцифровка, преобразование в

цифровую форму, цифровизация

全球化 quánqiúhuà глобализация

城市化 chéngshìhuà урбанизация

非毛化 fēimáohuà «антимаоизм» выступление против ориентиров

Мао Цзэдуна

绿化 lǜhuà озеленять, озеленение

大众化 dàzhònghuà популяризировать, популяризация, распростране-

ние, внедрение в массы

小众化 xiǎozhònghuà институционализация как тенденция объединения

групп по общим интересам

制度化 zhìdùhuà систематизация, институционализация

中国化 zhōngguóhuà китаизация

石化 shíhuà окаменение; нефтехимия; нефтехимический

四化 sìhuà полит. Четыре модернизации (四个现代化)

近代化 jìndàihuà модернизация, модернизировать

地方化 dìfānghuà локализация

女性化 nǚxìnghuà феминизация
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信息化 xìnxīhuà информатизация

膨胀化 péngzhànghuà расширение

同化 tónghuà ассимилировать, ассимиляция

激化 jīhuà обострять(ся); обострение, усугубление

具体化 jùtǐhuà конкретизировать; конкретизация, воплощение

商业化 shāngyèhuà коммерциализация

历史化 lìshǐhuà историзация, историзировать

规律化 guīlǜhuà нормализовать; нормализация, регламентация

戏剧化 xìjùhuà театрализация, драматизация; драматизировать

透明化 tòumínghuà прозрачность

人情化 rénqínghuà чувствительность, благородность

自动化 zìdònghuà автоматизация

人工化 réngōnghuà искусственнизация, замена естественного искус-

ственным

个性化 gèxìnghuà индивидуализация, индивидуация

合理化 hélǐhuà рационализировать, рационализация

理想化 lǐxiǎnghuà идеализировать, идеализация

思想化 sīxiǎnghuà идеологизация

职业化 zhíyèhuà профессионализация

情感化 qínggǎnhuà эмоционализация

党化 dǎnghuà партизация

科学化 kēxuéhuà перестроить на научный лад

片面化 piànmiànhuà односторонность

喜剧化 xǐjùhuà комичность, комедизация

外国化 wàiguóhuà форенизация, адаптация по зарубежному типу,
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概念化 gàiniànhuà схематизировать, схематизация

专门化 zhuānménhuà специализироваться, специализация

非单位化 fēidānwèihuà неорганизованность

非货币化 fēihuòbìhuà демонетизация

集体化 jítǐhuà коллективизация

非资本主

义化

fēizīběnzhǔyì

huà

декапитализация

商品化 shāngpǐnhuà коммерциализация

市场化 shìchǎnghuà приобретение (придание) рыночного характера;

маркетизация, коммерциализация

程序化 chéngxùhuà тех. Программирование

一般化 yībānhuà обобщать, обобщение

脸谱化 liǎnpǔhuà стереотипизация

无纸化 wúzhǐhuà бездокументность

脆化 cuìhuà хрупкость

不劣化 lièhuà ухудшение, снижение

无疆界化 wújiāngjièhuà обезграничивание

僵化 jiānghuà мертветь, приходить в застой; окостеневать, за-

стывать; застой, окостенение

细化 xìhuà детализация

摩托化 mótuōhuà моторизация, моторизованный

大专化 dàzhuānhuà профессионализация, популяризация высшего об-

разования

本地化 běndìhuà приспособление к местным условиям (культуре,

традициям и т. п.), придавать местный характер,

локализация
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б

Таблица Б.1 – Производные полупрефикса软 ruǎn

произ-

водное

пининь перевод на русский язык

软指标 ruǎnzhǐbiāo «гибкая цель»; цель, которую можно регулиро-

вать и изменять

软推销 ruǎntuīxiāo ненавязчивая, тактичная, тонкая реклама продук-

та «с учетом эмоционального воздействия рекла-

мы на потребителя»

软环境 ruǎnhuánjìng условия или требования помимо материальных

(напр. Законы, управление, сервис, политика)

软文化 ruǎnwénhuà нематериальная культура

软着陆 ruǎnzhuólù «мягкая посадка»; в текстах СМИ «урегулирова-

ние», указывает на применение определенных

мер, для мягкого и стабильного решения крупных

экономических проблем

软处理 ruǎnchǔlǐ «мягкое урегулирование» разрешение проблем

без применения давления и силы

软装饰 ruǎnzhuāngshì «гибкий декор» смена интерьера комнаты, квар-

тиры без ремонта, лишь замена декоративных

украшений, смена расстановки мебели

软任务 ruǎnrènwu легкая, простая задача

软条件 ruǎntiáojiàn «гибкие условия» требования предъявляемые ра-

ботодателем к сотрудникам вне их опыта и ква-

лификации, например: добросовестность, трудо-

любие и т. д.

软外交 ruǎnwàijiāo гибкая дипломатия
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软着落 ruǎnzhuóluo в экономической сфере, плавное, умеренное сни-

жение роли экономики в делах государства, после

периода ее чрезмерного расширения

软广告 ruǎnguǎnggào «мягкая» реклама – это эмоциональная или ассо-

циативная реклама, которая изменяет настрой по-

тенциального покупателя в пользу этого товара,

формируя внутреннюю готовность к покупке

软科学 ruǎnkēxué «мягкие» науки; термин, объединяющий гумани-

тарные (социальные) науки

软权力 ruǎnquánlì «мягкий авторитет» политическое, экономиче-

ское влияние или личный авторитет,  заслужен-

ный с помощью привлекательности своей куль-

туры, идеологии и т. д.

软约束 ruǎnyuēshù невидимые границы

软实力 ruǎnshílì мягкая сила (способность добиваться желаемого

без применения жёсткой силы)

软法律 ruǎnfǎlǜ «мягкое право» (отсылает к квази-правовым ин-

струментам которые не имеют обязательной

юридической силы или обязательная сила кото-

рых отчасти «слабее», чем обязательная сила тра-

диционного права)

软链接 ruǎnliànjiē комп. Ссылка

软杀伤 ruǎnshāshāng высокотехнологичное оружие, которое не ис-

требляет противника, а выводит из строя его обо-

рудование и технику, тем самым обеспечивая

временную утрату боеспособности армии врага

软执行 ruǎnzhíxíng формально не оформленное, но фактически уже

выполненное действие, мероприятие
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软抵抗 ruǎndǐkàng «легкое сопротивление» способ управления, при

котором можно работать согласно своим 66еше-

нииям не полагаясь на указания начальства, если

эти решения не могут повлиять на результаты

коллегиального труда

软目标 ruǎnmùbiāo незащищенная цель, невооруженные объекты

противника, такие как: мирное городское населе-

ние, промышленные объекты, средства связи,

энергетические станции др.

软 基 础

设施

ruǎnjīchǔshèshī «мягкая инфраструктура» объединяет в себе со-

здание среды общения, механизмов вовлечения в

инновационную среду, образование, системы

венчурного финансирования проектов и т. д.

软 影 响

力

ruǎnyǐngxiǎnglì «мягкое воздействие» – указывает на мировое

влияние государства, которое исходит из эконо-

мического культурного и общественного потен-

циала этого государства

软措施 ruǎncuòshī мягкие меры, тактичные действия

软资源 ruǎnzīyuán нематериальные ресурсы, которые развивают

экономическую систему и могут напрямую быть

использованы человеком

软气氛 ruǎnqìfēn благоприятная, непринужденная обстановка
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ПРИЛОЖЕНИЕ В

Таблица В.1 – Производные полусуффикса族 zú

乐拍族 lèpāizú любители фотографироваться

晒黑族 shaìhēizú интернет борцы за справедливость, быстро реагиру-

ют и доводят до общественности новости для

предотвращения их цензуры

苹果族 píngguǒzú люди, предпочитающие айфон другим видам смарт-

фонов

啃老族 kěnlǎozú иждивенцы; живущие за счёт родителей; поколение

ни-ни (не работают и не учатся)

月光族 yuèguāngzú те, кто живут от зарплаты до зарплаты

汽车族 qìchēzú автолюбители, те кто предпочитают автомобиль дру-

гим видам транспорта

半婚族 bànhūnzú «полуобрученные», в связи с материальными труд-

ностями в первые годы брака вынуждены жить от-

дельно

乐活族 lèhuózú лохосисты; люди, предпочитающие здоровый образ

жизни

飞鱼族 feīyúzú «семья летающей рыбы»; семья, которая готова по-

жертвовать всем, чтобы отправить своих детей

учиться за границу

EVE族 EVE zú любители сетевой онлайн  игры симулирующей кос-

мические войны «EVE online»

帮帮族 bāngbāngzú волонтеры, оказывают безвозмездную помощь

Bobo族 Bobo zú (сокращенно от французского bourgeois-bohème) бо-

бо; богемная буржуазия, люди, отказавшиеся от рос-

коши в жилище, но поддерживающие богемный об-

раз жизни
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SOHO

族

SOHO zú (сокращенно от английского Small Office, Home Of-

fice) люди, занимающиеся удаленной работой на до-

му

装嫩族 zhuāngnènzú взрослые люди (чаще за тридцать), которые одевают-

ся и ведут себя не по возрасту (стремятся выглядеть

как подростки)

代排族 dàipáizú люди, которых нанимают за небольшие деньги, что-

бы они стояли за других людей в очереди за билета-

ми и прочим

毕婚族 bìhūnzú люди, вступившие в брак сразу после окончания ВУ-

За

考碗族 kǎowǎnzú люди, всеми силами стремящиеся сдать экзамен на

госслужбу, чтобы обеспечить себя стабильной рабо-

той

试客族 shìkèzú пользователи-испытатели демо-версий программного

обеспечения; проводят испытания бесплатных де-

монстративных версий программ для дальнейшего

отправления их на доработку либо в продажу

掏空族 tāokōngzú люди, работающие изо всех сил, чтобы сохранить

должность

奔奔族 bēnbēnzú спешащие, суетящиеся (китайцы, рожденные в 1980-

х, которые вечно торопятся и суетятся, потому что

живут в условиях высокой социально-экономической

конкуренции)

吊瓶族 diàopíngzú «клан вливания» (пациенты, предпочитающие ка-

пельницы или инъекции, как метод лечения)

合吃族 héchīzú те, кто договариваются есть вместе, так как это ин-

тересней и выгодней
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急婚族 jíhūnzú те, кто стремится поскорее вступить в брак ради вы-

годы или под давлением родственников (обычно о

молодых девушках)

啃椅族 kěnyǐzú те, кто предпочитает проводить длительное время,

сидя в кафе, ресторанах быстрого питания; обычно

такие места используются студентами для прогулов,

они могут даже вздремнуть сидя за столом

赖校族 làijiàozú вечные студенты, те, кто уже закончили университет,

но по-прежнему не могут расстаться со студенческой

жизнью

慢活族 mànhuózú люди, предпочитающие замедленный стиль жизни,

когда люди отказываются от вечной борьбы и живут

в свое удовольствие, стремясь к комфортной семей-

ной жизни и неспешному проведению досуга

陪拼族 péipīnzú мужчины, сопровождающие своих женщин в магази-

нах

试药族 shìyàozú люди, зарабатывающие участием в тестировании ме-

дикаментов

网 络 晒

衣族

wǎngluò

shàiyī zú

фэшн-блогеры, Fashion-блоггеры, люди которые в

своем блоге размещают статьи о моде и стиле, вы-

кладывает видео с модных показов

洋漂族 yángpiāozú иностранцы, которым тяжело стабилизировать свою

жизнь в Китае, они часто меняют место работы и ме-

сто жительства «сидят на чемоданах»

拒电族 jùdiànzú противники современных средств связи, считают,

что только без них можно наслаждаться жизнью

爱邦族 àibāngzú те, кто злоупотребляет приемом лекарства от кашля

«Ляньбан»



70

ПРИЛОЖЕНИЕ Г

Таблица Г.1 – Производные полусуффикса

零距离 língjùlí вплотную, лицом к лицу, нулевое смещение

零基础 língjīchǔ с нуля, с основ

零空间 língkōngjiān мат. термин нулевое пространство

零志愿 língzhìyuàn анкета «ограниченных вариантов» заполняемая

учениками  при поступлении в среднюю школу,

конкретное направление в среднюю школу выбран-

ного района и выбранной профессиональной подго-

товки, без указания или распределения сверху

零档 língdàng физ. Нулевая полоса обзора

零中介 língzhōngjiè бесплатные услуги посреднической организации,
предоставляемые соискателям для обучения за гра-
ницей, в основном, помощь в сборе полного ком-
плекта документов для поступления.

零颗粒 língkēlì гранулированное средство для удаления загрязне-
ний воздуха, вещей и т. д.

零标记 língbiāojì флаг нуля FZ; флаг состояния регистра процессора,

отражающий текущее состояние процессора, уста-

навливается, если результат машинной операции по

модулю 2 в степени k (где k – разрядность ячейки)

равен нулю

零口供 língkǒugòng «нулевые показания», ситуация когда подсудимый

отрицает свою виновность или опровергает показа-

ния свидетелей

零效益

零效应

língxiàoyì

língxiàoyìng

нулевой эффект, нулевой результат

零机会 língjīhuì отсутствие возможности, нулевые шансы

零手续 líng отсутствие формальностей (часто в рекламе креди-

тов и рассрочек)



71

Продолжение таблицы Г.1

零利息

零利率

línglìxī

línglìlǜ

нулевой процент, отсутствие прибыли

零首付 língshǒufù нулевой первый взнос

零价格 língjiàgé нулевая цена

零收入 língshōurù нулевой доход

零佣金 língyòngjīn отсутствие комиссии, нулевой комиссионный сбор

零公里 línggōnglǐ нулевой километр, точка отсчета

零状态 língzhuàngtài физ. Нулевое состояние

零关税 língguānshuì отсутствие налоговых пошлин, беспошлинный

零换乘 línghuànchéng без пересадок, отсутствие пересадок на обществен-

ном транспорте

零损耗 língsǔnhào нулевой ущерб, без потерь

零角度 língjiǎodù нулевой градус

零假票 língjiǎpiào нулевой процент фальсификаций

零剩余 língshèngyú нулевой остаток

零废物 língfèiwù отсутствие утилизации

零消费 língxiāofèi отсутствие спроса, нулевой расход

零接触 língjiēchù отсутствие контакта, бесконтактный

零储蓄 língchǔxù отсутствие сбережений, нулевые накопления

零差错 língchācuò отсутствие промахов, ошибок; без ошибок

零监控 língjiānkòng без наблюдения, отсутствие контроля

零污染 língwūrǎn нулевой процент загрязнения

零尾气 língwěiqì отсутствие выхлопных газов

零起拍 língqǐpāi стартовая цена
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零疏忽 língshūhu отсутствие халатности, без пренебрежения

零忍耐 língrěnnài «отсутсвие такта», используется в спорте, говоря о

не сдерживающих себя в выражениях спортсменах

и тренерах

零风险 língfēngxiǎn нулевой риск

零投诉 língtóusù отсутствие жалоб

零增长 língzēngzhǎng нулевой рост

零拒绝 língjùjué (от англ. zero-reject) нулевой процент отказов

零排放 língpáifàng без выбросов (сбросов) загрязняющих веществ, ну-

левой уровень выбросов

零调 língdiào мат. ацикличность

零价 língjià хим. нулевая валентность

零铅 língqiān хим. нулевое содержание свинца, отсутствие свинца

零无证 língwúzhèng начало процесса оформления, устранения неофици-

ального статуса заведения, организации,

零收获 língshōuhuò отсутствие результата, нулевой результат

零辐射 língfúshè нулевой уровень радиации, очень низкий радиаци-

онный фон

零 流 动

资金

língliúdòng

zījīn

отсутствие собственного оборотного капитала

零事故 língshìgù низкий процент несчастных случаев, инцидентов

零债务 língzhàiwù нулевая задолжность

零 能 见

度

língnéngjiàndù нулевая видимость

零缺点

零缺陷

língquēdiǎn

língquēxiàn

отсутствие дефектов, недостатков; бездефектность


